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SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 
2011/61/EU 

ze dne 8. června 2011 

o správcích alternativních investičních fondů a o změně směrnic 
2003/41/ES a 2009/65/ES a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) 

č. 1095/2010 

(Text s významem pro EHP) 

KAPITOLA I 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

Článek 1 

Předmět 

Tato směrnice stanoví pravidla pro udělování povolení, činnost a trans­
parentnost správců alternativních investičních fondů (dále jen „správci“), 
kteří spravují nebo nabízejí alternativní investiční fondy v Unii. 

Článek 2 

Oblast působnosti 

1. S výhradou odstavce 3 tohoto článku a článku 3 se tato směrnice 
vztahuje na: 

a) unijní správce, kteří spravují jeden nebo více alternativních investič­
ních fondů, bez ohledu na to zda jsou tyto alternativní investiční 
fondy unijní nebo mimounijní alternativní investiční fondy; 

b) mimounijní správce, kteří spravují jeden nebo více unijních alterna­
tivních investičních fondů, a 

c) mimounijní správce, kteří nabízejí jeden nebo více alternativních 
investičních fondů v Unii, bez ohledu na to, zda jsou tyto alterna­
tivní investiční fondy unijní nebo mimounijní alternativní investiční 
fondy. 

2. Pro účely odstavce 1 je bezpředmětné: 

a) zda se jedná o otevřený nebo uzavřený alternativní investiční fond; 

b) zda je alternativní investiční fond zřízen podle smluvního práva, 
podle trustového práva či podle jiných právních předpisů nebo zda 
má alternativní investiční fond jinou právní formu; 

c) jaká je právní struktura správce. 

3. Tato směrnice se nevztahuje na následující subjekty: 

a) holdingové společnosti; 

b) instituce zaměstnaneckého penzijního pojištění, na něž se vztahuje 
směrnice 2003/41/ES včetně případných povolených subjektů odpo­
vědných za správu těchto institucí a jednajících jejich jménem, které 
jsou uvedeny v čl. 2 odst. 1 uvedené směrnice, nebo investičních 
správců jmenovaných podle čl. 19 odst. 1 uvedené směrnice, pokud 
nespravují alternativní investiční fondy; 

c) nadnárodní instituce, jako jsou Evropská centrální banka, Evropská 
investiční banka, Evropský investiční fond, evropské finanční 
rozvojové instituce a bilaterální rozvojové banky, Světová banka, 

▼B
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Mezinárodní měnový fond a jiné nadnárodní instituce a podobné 
mezinárodní organizace, jestliže tyto instituce nebo organizace spra­
vují alternativní investiční fondy, pokud tyto alternativní investiční 
fondy slouží veřejnému zájmu; 

d) národní centrální banky; 

e) státní orgány, regionální a místní samosprávy a orgány nebo jiné 
instituce, které spravují fondy podporující systémy sociálního zabez­
pečení a důchodové systémy; 

f) programy účasti zaměstnanců nebo programy spoření zaměstnanců; 

g) sekuritizační účelové subjekty. 

4. Členské státy přijmou nezbytná opatření k zajištění toho, aby 
správci uvedení v odstavci 1 vždy dodržovali tuto směrnici. 

Článek 3 

Výjimky 

1. Tato směrnice se nevztahuje na správce, pokud spravují jeden 
nebo více alternativních investičních fondů, jejichž jedinými investory 
jsou správce nebo jeho mateřské nebo dceřiné podniky nebo jiné dceřiné 
podniky jeho mateřských podniků, jestliže žádný z těchto investorů není 
alternativním investičním fondem. 

2. Aniž je dotčen článek 46, použijí se na následující správce pouze 
odstavce 3 a 4 tohoto článku: 

a) správce, který buď přímo, nebo nepřímo prostřednictvím společnosti, 
s níž je správce spojen společným vedením nebo kontrolou, či 
podstatnou přímou nebo nepřímou účastí, spravuje portfolia alterna­
tivních investičních fondů, jejichž spravovaná aktiva, včetně aktiv 
nabytých s využitím pákového efektu, v souhrnu nepřevyšují 
hodnotu 100 milionů EUR, nebo 

b) správce, který buď přímo, nebo nepřímo prostřednictvím společnosti, 
s níž je správce spojen společným vedením nebo kontrolou, či 
podstatnou přímou nebo nepřímou majetkovou účastí, spravuje port­
folia alternativních investičních fondů, jejichž spravovaná aktiva 
v souhrnu nepřevyšují hodnotu 500 milionů EUR, pokud se portfolia 
alternativních investičních fondů skládají z alternativních investič­
ních fondů, které nevyužívají pákový efekt, a neumožňují odkup 
v prvních pěti letech od počáteční investice do každého alternativ­
ního investičního fondu. 

3. Členské státy zajistí, aby správci uvedení v odstavci 2 alespoň: 

a) podléhali registraci u příslušných orgánů svého domovského člen­
ského státu; 

▼B
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b) v době registrace poskytli příslušným orgánům svého domovského 
členského státu své identifikační údaje i údaje o alternativních inves­
tičních fondech, které spravují; 

c) v době registrace poskytli příslušným orgánům svého domovského 
členského státu informace o investičních strategiích alternativních 
investičních fondech, které spravují; 

d) pravidelně poskytovali příslušným orgánům svého domovského člen­
ského státu informace o hlavních nástrojích, s nimiž obchodují, a o 
hlavních expozicích riziku a nejvýznamnějších koncentracích alter­
nativních investičních fondů, které spravují, aby příslušným orgánům 
umožnili účinným způsobem sledovat systémové riziko, a 

e) oznámili příslušným orgánům svého domovského členského státu 
skutečnost, že již dále nesplňují podmínky stanovené v odstavci 2. 

Tento odstavec a odstavec 2 se použijí, aniž jsou dotčena přísnější 
pravidla členských států s ohledem na správce uvedené v odstavci 2. 

Členské státy přijmou opatření nezbytná k zajištění toho, aby v případě, 
že podmínky stanovené v odstavci 2 již nejsou splňovány, dotčený 
správce požádal o povolení do 30 kalendářních dnů, a to příslušnými 
postupy stanovenými v této směrnici. 

4. Správci uvedení v odstavci 2 nemohou požívat práv podle této 
směrnice, ledaže se rozhodnou, že se na ně bude vztahovat tato směr­
nice (opt-in). V takovém případě se na správce použije tato směrnice 
v plném rozsahu. 

5. Komise přijme prováděcí akty, jimiž vymezí postupy pro správce, 
kteří se rozhodnou, že se na ně bude vztahovat tato směrnice podle 
odstavce 4. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem 
podle čl. 59 odst. 2. 

6. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) způsob výpočtu mezní hodnoty uvedené v odstavci 2 a zacházení se 
správci, kteří spravují alternativní investiční fondy, jejichž aktiva 
včetně aktiv získaných s využitím pákového efektu, příležitostně 

▼B
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překročila příslušnou mezní hodnotu, nebo pod ní klesla ve stejném 
kalendářním roce; 

b) povinnost registrace a povinnost poskytovat informace za účelem 
umožnění účinného sledování systémového rizika, jak je stanoveno 
v odstavci 3, a 

c) oznamovací povinnost vůči příslušným orgánům podle odstavce 3. 

Článek 4 

Definice 

1. Pro účely této směrnice se rozumí: 

a) „alternativním investičním fondem“ subjekt kolektivního investo­
vání včetně jeho podfondů, který: 

i) získává kapitál od většího počtu investorů s cílem investovat jej 
v souladu s určitou investiční politikou ve prospěch těchto 
investorů, 

ii) není povinen získat povolení podle článku 5 směrnice 
2009/65/ES; 

b) „správcem“ právnická osoba, jejímž předmětem podnikatelské 
činnosti je správa jednoho nebo více alternativních investičních 
fondů; 

c) „pobočkou“ ve vztahu ke správci provozovna, která je součástí 
správce, nemá právní subjektivitu a poskytuje služby, k jejichž 
poskytování získal správce povolení; všechny provozovny zřízené 
v témže členském státě správcem se sídlem v jiném členském státě 
nebo v třetí zemi se považují za jedinou pobočku; 

d) „odměnou za zhodnocení kapitálu“ podíl na zisku alternativního 
investičního fondu připsaný správci jako odměna za správu alter­
nativního investičního fondu s výjimkou jakéhokoli podílu na zisku 
alternativního investičního fondu připsaného správci jako výnos 
z jakýchkoli investic správce do alternativního investičního fondu; 

e) „úzkými vazbami“ stav, kdy jsou dvě nebo více fyzických či práv­
nických osob spojeny: 

i) účastí, zejména vlastnictvím, přímým nebo prostřednictvím 
kontroly, nejméně 20 % hlasovacích práv nebo základního kapi­
tálu některého podniku, 

▼B
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ii) kontrolou, zejména vztahem mezi mateřským a dceřiným 
podnikem ve smyslu článku 1 sedmé směrnice Rady 
83/349/EHS ze dne 13. června 1989 o konsolidovaných účet­
ních závěrkách ( 1 ), nebo obdobným vztahem mezi fyzickou či 
právnickou osobou a podnikem; pro účely tohoto bodu se 
dceřiný podnik jiného dceřiného podniku považuje rovněž za 
dceřiný podnik mateřského podniku. 

Stav, kdy jsou dvě nebo více fyzických či právnických osob trvale 
spojeny s touž osobou vztahem kontroly, se rovněž považuje za 
„úzkou vazbu“ mezi těmito osobami; 

f) „příslušnými orgány“ vnitrostátní orgány členských států, které 
jsou podle právních předpisů orgány dohledu nad správci; 

g) „příslušnými orgány“ ve vztahu k depozitáři: 

i) pokud je depozitářem úvěrová instituce povolená podle směr­
nice 2006/48/ES, příslušné orgány ve smyslu v čl. 4 bodě 4 
uvedené směrnice, 

ii) pokud je depozitářem investiční podnik povolený podle směr­
nice 2004/39/ES, příslušné orgány ve smyslu v čl. 4 odst. 1 
bodě 22 uvedené směrnice, 

iii) pokud depozitář spadá do kategorie institucí uvedené v čl. 21 
odst. 3 prvním pododstavci písm. c) této směrnice, vnitrostátní 
orgány domovského členského státu depozitáře, které jsou 
podle právních předpisů orgány dohledu nad touto kategorií 
institucí, 

iv) pokud je depozitářem subjekt uvedený v čl. 21 odst. 3 třetím 
pododstavci této směrnice, vnitrostátní orgány členského státu, 
v němž má tento subjekt sídlo, a jež jsou podle právních 
předpisů orgány dohledu nad tímto subjektem, nebo úřední 
orgán, který je příslušný k registraci tohoto subjektu nebo 
nad ním vykonávat dohled podle pravidel profesního jednání, 
které se na něj vztahují, 

v) pokud je depozitář jmenován depozitářem mimounijního alter­
nativního investičního fondu podle čl. 21 odst. 5 písm. b) této 
směrnice a nespadá do působnosti bodů i) až iv) tohoto 
písmene, příslušné vnitrostátní orgány třetí země, v níž má 
tento depozitář své sídlo; 

h) „příslušnými orgány unijních alternativních investičních fondů“ 
vnitrostátní orgány členského státu, které jsou podle právních před­
pisů orgány dohledu nad alternativními investičními fondy; 

i) „kontrolou“ kontrola ve smyslu článku 1 směrnice 83/349/EHS; 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 193, 18.7.1983, s. 1.
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j) „usazeným“ 

i) v případě správce „se sídlem v“, 

ii) v případě alternativního investičního fondu „povolený nebo 
registrovaný v“ nebo není-li alternativní investiční fond povo­
lený nebo registrovaný v dané zemi „se sídlem v“, 

iii) v případě depozitáře „se sídlem nebo pobočkou v“, 

iv) v případě právního zástupce, který je právnickou osobou, „se 
sídlem nebo pobočkou v“, 

v) v případě právního zástupce, který je fyzickou osobou, „s 
bydlištěm v“; 

k) „unijním alternativním investičním fondem“ 

i) alternativní investiční fond, který je povolen nebo registrován 
v členském státě podle příslušných vnitrostátních právních před­
pisů, nebo 

ii) alternativní investiční fond, který není povolen nebo registrován 
v členském státě, ale má sídlo nebo správní ústředí v členském 
státě; 

l) „unijním správcem“ správce, který má sídlo v členském státě; 

m) „podřízeným alternativním investičním fondem“ alternativní inves­
tiční fond, který: 

i) investuje nejméně 85 % svých aktiv do podílových jednotek 
nebo akcií jiného alternativního investičního fondu (dále jen 
„řídící alternativní investiční fond“), nebo 

ii) investuje nejméně 85 % svých aktiv do více řídících alterna­
tivních investičních fondů, kde tyto řídící alternativní investiční 
fondy mají shodné investiční strategie, nebo 

iii) má expozici vůči riziku nejméně 85 % svých aktiv vůči 
jednomu řídícímu alternativnímu investičnímu fondu; 

n) „finančním nástrojem“ nástroj ve smyslu přílohy I oddílu C směr­
nice 2004/39/ES; 

o) „holdingovou společností“ společnost s podílem na akciích v jedné 
nebo více jiných společnostech, jejímž obchodním účelem je 
provádět obchodní strategii nebo strategie prostřednictvím svých 
dceřiných podniků, přidružených společností nebo účastí za účelem 
přispění k jejich dlouhodobé hodnotě, a která: 

i) buď vykonává činnost na vlastní účet a její akcie jsou přijaty 
k obchodování na regulovaném trhu v Unii, nebo 

ii) není zřízena především za účelem tvorby zisku pro investory 
prodejem svých dceřiných podniků nebo přidružených společ­
ností, jak je doloženo ve výroční zprávě nebo jiných úředních 
dokumentech; 

p) „domovským členským státem alternativního investičního fondu“ 

▼B
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i) členský stát, v němž je alternativní investiční fond povolen 
nebo registrován podle příslušných vnitrostátních právních 
předpisů, nebo v případě vícenásobných povolení nebo regis­
trací členský stát, v němž byl alternativní investiční fond 
povolen nebo registrován poprvé, nebo 

ii) není-li alternativní investiční fond povolen ani registrován 
v členském státě, členský stát, ve kterém má alternativní inves­
tiční fond své sídlo nebo správní ústředí; 

q) „domovským členským státem správce“ členský stát, v němž má 
správce své sídlo; v případě mimounijních správců se každým 
odkazem na „domovský členský stát správce“ rozumí „referenční 
členský stát“, jak je stanoveno v kapitole VII; 

r) „hostitelským členským státem správce“: 

i) členský stát, který není jeho domovským členským státem, 
v němž unijní správce spravuje unijní alternativní investiční 
fondy, 

ii) členský stát, který není jeho domovským členským státem, 
v němž unijní správce nabízí podílové jednotky nebo akcie 
unijního alternativního investičního fondu, 

iii) členský stát, který není jeho domovským členským státem, 
v němž unijní správce nabízí podílové jednotky nebo akcie 
mimounijního alternativního investičního fondu, 

iv) členský stát, který není jeho referenčním členským státem, 
v němž mimounijní správce spravuje unijní alternativní inves­
tiční fondy, 

v) členský stát, který není jeho referenčním členským státem, 
v němž mimounijní správce nabízí podílové jednotky nebo 
akcie unijního alternativního investičního fondu, nebo 

vi) členský stát, který není jeho referenčním členským státem, 
v němž mimounijní správce nabízí podílové jednotky nebo 
akcie mimounijního alternativního investičního fondu, nebo 

▼M2 
vii) členský stát, který není jeho domovským členským státem a v 

němž unijní správce poskytuje služby uvedené v čl. 6 odst. 4; 

▼B 
s) „počátečním kapitálem“ finanční prostředky uvedené v čl. 57 

prvním pododstavci písm. a) a b) směrnice 2006/48/ES; 

t) „emitentem“ emitent ve smyslu čl. 2 odst. 1 písm. d) směrnice 
2004/109/ES, pokud má emitent své sídlo v Unii a pokud jsou 
jeho akcie přijaty k obchodování na regulovaném trhu ve smyslu 
čl. 4 odst. 1 bodu 14 směrnice 2004/39/ES; 

u) „právním zástupcem“ fyzická osoba, která má bydliště v Unii nebo 
právnická osoba, která má sídlo v Unii a která na základě výslov­
ného pověření mimounijním správcem jedná jeho jménem s orgány, 
klienty, subjekty a protistranami mimounijního správce v Unii, 
pokud jde o povinnosti mimounijního správce vyplývající z této 
směrnice; 

▼B
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v) „pákovým efektem“ jakákoli metoda, kterou správce zvyšuje expo­
zici vůči riziku jím spravovaného alternativního investičního fondu, 
ať už se jedná o půjčku peněžních prostředků nebo cenných papírů, 
nebo pákový efekt vtělený v derivátových pozicích nebo jiný 
způsob; 

w) „správou alternativních investičních fondů“ vykonávání alespoň 
činností spojených se správou investic, které jsou uvedeny 
v bodě 1 písm. a) nebo b) přílohy I, pro jeden nebo více alterna­
tivních investičních fondů; 

x) „nabízením“ přímé nebo nepřímé primární nabízení nebo umisťo­
vání podílových jednotek nebo akcií alternativního investičního 
fondu, které správce spravuje, investorům s bydlištěm nebo se 
sídlem v Unii z podnětu správce nebo jeho jménem; 

y) „řídícím alternativním investičním fondem“ alternativní investiční 
fond, do něhož další alternativní investiční fond investuje nebo 
vůči němuž má expozici podle písmene m). 

z) „referenčním členským státem“ členský stát určený v souladu s čl. 
37 odst. 4; 

aa) „mimounijním alternativním investičním fondem“ alternativní 
investiční fond, který není unijním alternativním investičním 
fondem; 

ab) „mimounijním správcem“ správce, který není unijním správcem; 

ac) „nekótovanou společností“ společnost, která má sídlo v Unii a jejíž 
akcie nejsou přijaty k obchodování na regulovaném trhu ve smyslu 
čl. 4 odst. 1 bodu 14 směrnice 2004/39/ES; 

ad) „kapitálem“ kapitál ve smyslu článků 56 až 67 směrnice 
2006/48/ES; 

ae) „mateřským podnikem“ mateřský podnik ve smyslu článků 1 a 2 
směrnice 83/349/EHS; 

▼M5 
aea) „předběžným nabízením“ poskytování informací nebo sdělení, 

přímo či nepřímo, o investičních strategiích nebo představách 
o investicích ze strany unijního správce nebo jeho jménem poten­
ciálním profesionálním investorům s bydlištěm nebo se sídlem 
v Unii s cílem prověřit jejich zájem o alternativní investiční fond 
nebo podfond, který nebyl dosud zřízen, nebo o alternativní inves­
tiční fond nebo podfond, který je zřízen, avšak pro jehož nabízení 
dosud nebylo předloženo oznámení podle článku 31 nebo 32, 
v členském státě, v němž mají potenciální investoři své bydliště 
nebo sídlo, které v žádném případě nepředstavuje nabídku ani 
umístění potenciálnímu investorovi s cílem investovat do podílo­
vých jednotek nebo akcií daného alternativního investičního fondu 
nebo podfondu; 

▼B 
af) „hlavním makléřem“ úvěrová instituce, regulovaný investiční 

podnik nebo jiný subjekt, jenž podléhá obezřetnostní regulaci 
a stálému dohledu, nabízející služby profesionálním investorům 
především za účelem financování nebo provádění transakcí s finanč­
ními nástroji jako protistrana a která také může poskytovat další 
služby, jako jsou clearingové služby a vypořádání obchodů, služby 
úschovy, půjčování cenných papírů, technologie na míru a služby 
podpory provozu; 

▼B
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ag) „profesionálním investorem“ investor, který je považován za 
profesionálního klienta nebo s nímž může být na požádání jako 
s profesionálním klientem zacházeno ve smyslu přílohy II směrnice 
2004/39/ES; 

ah) „kvalifikovanou účastí“ přímá nebo nepřímá účast na správci před­
stavující nejméně 10 % základního kapitálu podniku nebo hlasova­
cích práv v souladu s články 9 a 10 směrnice 2004/109/ES při 
zohlednění podmínek týkajících se sčítání účastí stanovených v čl. 
12 odst. 4 a 5 uvedené směrnice, nebo umožňující uplatňovat 
podstatný vliv na řízení správce, jehož se daná účast týká; 

ai) „zástupci zaměstnanců“ zástupci zaměstnanců ve smyslu čl. 2 
písm. e) směrnice 2002/14/ES; 

aj) „neprofesionálním investorem“ investor, který není profesionálním 
investorem; 

ak) „dceřiným podnikem“ dceřiný podnik ve smyslu článků 1 a 2 
směrnice 83/349/EHS; 

al) „orgány dohledu“ ve vztahu k mimounijním alternativním inves­
tičním fondům vnitrostátní orgány třetí země, které jsou podle 
právních předpisů orgány dohledu nad alternativními investičními 
fondy; 

am) „orgány dohledu“ ve vztahu k mimounijním správcům vnitrostátní 
orgány třetí země, které jsou podle právních předpisů orgány 
dohledu nad správcem; 

an) „sekuritizační účelovým subjektem (securitisation special purpose 
entity)“ subjekt, jehož jediným účelem je provádět sekuritizaci 
nebo sekuritizace ve smyslu čl. 1 odst. 2 nařízení Evropské 
centrální banky (ES) č. 24/2009 ze dne 19. prosince 2008 o statis­
tice aktiv a pasiv účelových finančních společností zapojených do 
sekuritizačních transakcí ( 1 ) a další činnosti, které jsou vhodné pro 
naplnění tohoto účelu; 

ao) „SKIPCP“ subjekt kolektivního investování do převoditelných 
cenných papírů povolený podle článku 5 směrnice 2009/65/ES. 

2. Pro účely odst. 1 písm. ad) tohoto článku se obdobně použijí 
články 13 až 16 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/49/ES 
ze dne 14. června 2006 o kapitálové přiměřenosti investičních podniků 
a úvěrových institucí ( 2 ). 

3. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) metody pákového efektu ve smyslu odst. 1 písm. v) včetně jakých­
koli finančních nebo právních struktur zahrnujících třetí osoby 
kontrolované dotčeným alternativním investičním fondem a 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 15, 20.1.2009, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 177, 30.6.2006, s. 201.
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b) jak má být pákový efekt vypočítán. 
4. Orgán pro cenné papíry a trhy vypracuje návrhy regulačních tech­
nických norem za účelem stanovení typů správců tam, kde je to při 
uplatňování této směrnice důležité, a za účelem zajištění jednotných 
podmínek uplatňování této směrnice. 
Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

Článek 5 

Určení správce 

1. Členské státy zajistí, aby každý alternativní investiční fond spra­
vovaný podle této směrnice měl jednoho správce, který bude odpovědný 
za zajištění dodržování této směrnice. Správcem musí být buď: 
a) správce nesamosprávného alternativního investičního fondu jako 

právnická osoba jmenovaná alternativním investičním fondem nebo 
jeho jménem a která je na základě tohoto jmenování odpovědná za 
správu alternativního investičního fondu (dále jen „správce nesamo­
správného alternativního investičního fondu“), nebo 

b) samosprávný alternativní investiční fond s povolením správce, umož­ 
ňuje-li právní forma alternativního investičního fondu samosprávu 
a rozhodne-li se řídící orgán alternativního investičního fondu nejme­
novat správce nesamosprávného alternativního investičního fondu. 

2. V případě, že není správce nesamosprávného alternativního inves­
tičního fondu schopen zajistit dodržování požadavků této směrnice, za 
které je alternativní investiční fond nebo jiný subjekt jeho jménem 
odpovědný, neprodleně tuto skutečnost oznámí příslušným orgánům 
svého domovského členského státu a případně příslušným orgánům 
dotyčného unijního alternativního investičního fondu. Příslušné orgány 
domovského členského státu správce požádají správce, aby přijal 
nezbytná opatření k nápravě situace. 
3. Není-li navzdory přijatým opatřením uvedeným v odstavci 2 
dosaženo souladu s touto směrnicí a jedná-li se o unijního správce 
nebo unijní alternativní investiční fond, požádají příslušné orgány 
domovského členského státu správce tohoto správce, aby se vzdal 
správy tohoto alternativního investičního fondu. V tomto případě 
nesmí být dotyčný alternativní investiční fond dále nabízen v Unii. 
Jedná-li se o mimounijního správce spravujícího mimounijní alternativní 
investiční fond, nesmí být tento alternativní investiční fond dále nabízen 
v Unii. Příslušné orgány domovského členského státu správce o tom 
neprodleně informují příslušné orgány hostitelského členského státu 
správce. 

KAPITOLA II 

UDĚLOVÁNÍ POVOLENÍ SPRÁVCŮM 

Článek 6 

Podmínky pro zahájení činnosti správce 

1. Členské státy zajistí, aby žádný správce nemohl spravovat žádný 
alternativní investiční fond, pokud mu nebylo uděleno povolení 
v souladu s touto směrnicí. 
Správce, kterému bylo uděleno povolení v souladu s touto směrnicí, 
musí v každém okamžiku splňovat podmínky pro udělení povolení 
stanovené touto směrnicí. 
2. Členské státy vyžadují, aby žádný správce nesamosprávného alter­
nativního investičního fondu nevykonával jiné činnosti než činnosti 
uvedené v příloze I této směrnice a dodatečnou správu SKIPCP na 
základě povolení podle směrnice 2009/65/ES. 

▼B
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3. Členské státy vyžadují, aby žádný samosprávný alternativní inves­
tiční fond nemohl provádět jiné činnosti než vnitřní správu tohoto alter­
nativního investičního fondu v souladu s přílohou I. 

4. Odchylně od odstavce 2 mohou členské státy povolit, aby správce 
nesamosprávného alternativního investičního fondu poskytoval tyto 
služby: 

a) správu jednotlivých investičních portfolií, včetně portfolií penzijních 
fondů a institucí zaměstnaneckého penzijního pojištění v souladu 
s čl. 19 odst. 1 směrnice 2003/41/ES s prostorem pro vlastní uvážení 
v rámci pověření od investorů; 

b) vedlejší služby zahrnující: 

i) investiční poradenství, 

ii) úschovu a správu v souvislosti s akciemi nebo podílovými 
jednotkami subjektů kolektivního investování, 

iii) přijímání a předávání pokynů v souvislosti s finančními nástroji. 

5. Správci nesmí být podle této směrnice povoleno poskytovat: 

a) pouze služby uvedené v odstavci 4; 

b) vedlejší služby uvedené v odst. 4 písm. b) bez současného povolení 
k poskytování služeb uvedených v odst. 4 písm. a); 

c) pouze činnosti uvedené v bodě 2 přílohy I nebo 

d) služby uvedené v bodě 1 písm. a) přílohy I, aniž by rovněž posky­
toval služby podle bodu 1 písm. b) přílohy I, a naopak. 

6. Na poskytování služeb uvedených v odstavci 4 tohoto článku 
správcem se použijí čl. 2 odst. 2 a články 12, 13 a 19 směrnice 
2004/39/ES. 

7. Členské státy vyžadují, aby správci poskytovali příslušným 
orgánům svého domovského členského státu informace, jež vyžadují 
k průběžné kontrole dodržování podmínek uvedených v této směrnici. 

8. Investiční podniky povolené podle směrnice 2004/39/ES a úvěrové 
instituce povolené podle směrnice 2006/48/ES nemusí mít pro poskyto­
vání investičních služeb, jako je například individuální správa portfolií 
alternativních investičních fondů, povolení podle této směrnice. Inves­
tiční podniky však mohou v souvislosti s alternativními investičními 
fondy nabízet přímo či nepřímo podílové jednotky či akcie alternativ­
ních investičních fondů investorům v Unii nebo je u takových investorů 
umísťovat, pouze pokud tyto podílové jednotky nebo akcie mohou být 
nabízeny v souladu s touto směrnicí. 

Článek 7 

Žádost o povolení 

1. Členské státy vyžadují, aby správce žádal o udělení povolení 
příslušné orgány svého domovského členského státu. 

2. Členské státy vyžadují, aby správce, který žádá o povolení, před­
ložil příslušným orgánům svého domovského členského státu tyto infor­
mace týkající se správce: 

▼B
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a) informace o osobách, jež skutečně řídí činnost správce; 

b) údaje o totožnosti akcionářů nebo podílníků správce s kvalifikovanou 
účastí, ať přímých či nepřímých, fyzických či právnických osob, 
a výši jednotlivých účastí; 

c) plán činnosti, který obsahuje organizační strukturu správce, včetně 
informací, jak chce správce plnit povinnosti podle kapitol II, III, IV 
a podle okolností i povinnosti podle kapitol V, VI, VII a VIII; 

d) informace o zásadách a postupech odměňování podle článku 13; 

e) informace o opatřeních přijatých pro účely pověření a dalšího pově­ 
ření třetí osoby plněním úkolů podle článku 20. 

3. Členské státy vyžadují, aby správce, který žádá o povolení, dále 
předložil příslušným orgánům svého domovského členského státu tyto 
informace o alternativních investičních fondech, které hodlá spravovat: 

a) informace o investičních strategiích včetně typů podkladových 
fondů, pokud je alternativní investiční fond fondem fondů, včetně 
politiky správce, pokud jde o využití pákového efektu, a o riziko­
vých profilech a jiných charakteristikách alternativního investičního 
fondu, které spravuje nebo hodlá spravovat, včetně uvedení člen­
ských států nebo třetích zemí, v nichž jsou nebo by měly být tyto 
alternativní investiční fondy usazeny; 

b) informace o sídle řídícího alternativního investičního fondu, pokud je 
daný alternativní investiční fond podřízeným alternativním inves­
tičním fondem; 

c) statut fondu nebo zakládací dokumenty každého alternativního inves­
tičního fondu, který hodlá správce spravovat; 

d) informace o opatřeních přijatých za účelem jmenování depozitáře 
v souladu s článkem 21, a to za každý alternativní investiční fond, 
který hodlá správce spravovat; 

e) veškeré další informace uvedené v čl. 23 odst. 1 za každý alterna­
tivní investiční fond, který správce spravuje nebo hodlá spravovat. 

4. Pokud bylo správcovské společnosti uděleno povolení podle směr­
nice 2009/65/ES (dále jen „správcovská společnost SKIPCP“) a žádá 
o povolení pro správce podle této směrnice, příslušné orgány nepožadují 
po správcovské společnosti SKIPCP, aby předkládala informace či 
dokumenty, které již předložila spolu s žádostí o povolení podle směr­
nice 2009/65/ES, a to za předpokladu, že jsou tyto informace či 
dokumenty stále aktuální. 

5. O povoleních vydaných či odejmutých podle této kapitoly infor­
mují příslušné orgány čtvrtletně orgán pro cenné papíry a trhy. 

Orgán pro cenné papíry a trhy vede centrální veřejný rejstřík všech 
správců, jimž bylo uděleno povolení podle této směrnice, seznam alter­
nativních investičních fondů, jež tito správci spravují nebo nabízejí 
v Unii, přičemž u každého správce je uveden příslušný orgán. Tento 
rejstřík je zpřístupněn veřejnosti v elektronické podobě. 

▼B
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6. Za účelem zajištění důsledné harmonizace tohoto článku, může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy regulačních technic­
kých norem k upřesnění informací, které mají být příslušným orgánům 
poskytnuty spolu s žádostí o udělení povolení pro správce, včetně plánu 
jeho činnosti. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

7. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem pro standardní formuláře, šablony a postupy pro 
poskytování informací uvedených v odst. 6 prvním pododstavci. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

Článek 8 

Podmínky pro udělení povolení 

1. Příslušné orgány domovského členského státu správce neudělí 
povolení, pokud: 

a) nejsou přesvědčeny, že správce bude schopen plnit podmínky této 
směrnice; 

b) správce nemá dostatečný počáteční kapitál a kapitál v souladu 
s článkem 9; 

c) osoby, které skutečně řídí činnost správce, nemají dostatečně dobrou 
pověst a dostatečné zkušenosti i v souvislosti s investičními strate­
giemi spravovaných alternativních investičních fondů, přičemž jména 
těchto osob, jakož i všech osob, které je ve funkci nahradí, musí být 
neprodleně sdělena příslušným orgánům domovského členského 
státu správce, a o činnosti správce musí rozhodovat alespoň dvě 
osoby, které takové podmínky splňují; 

d) akcionáři nebo společníci správce s kvalifikovanou účastí nejsou 
vhodní s ohledem na nutnost zajistit řádné a obezřetné řízení 
správce a 

e) správní ústředí i sídlo správce se nacházejí ve stejném členském 
státě. 

Povolení je platné ve všech členských státech. 

2. Před udělením povolení správci jsou konzultovány příslušné 
orgány jiného dotčeného členského státu, pokud je tento správce: 

a) dceřiným podnikem jiného správce, správcovské společnosti 
SKIPCP, investičního podniku, úvěrové instituce nebo pojišťovny, 
kterým bylo uděleno povolení v jiném členském státě; 

b) dceřiným podnikem mateřského podniku jiného správce, správ­
covské společnosti SKIPCP, investičního podniku, úvěrové instituce 
nebo pojišťovny, kterým bylo uděleno povolení v jiném členském 
státě, nebo 

▼B
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c) společností kontrolovanou týmiž fyzickými nebo právnickými 
osobami, které kontrolují jiného správce, správcovskou společnost 
SKIPCP, investiční podnik, úvěrovou instituci nebo pojišťovnu, 
kterým bylo uděleno povolení v jiném členském státě. 

3. Příslušné orgány domovského členského státu správce odmítnou 
udělit povolení, pokud jim v účinném výkonu dohledu brání: 

a) úzké vazby mezi správcem a jinými fyzickými nebo právnickými 
osobami; 

b) právní a správní předpisy třetí země vztahující se na fyzické či 
právnické osoby, s nimiž má správce úzké vazby, nebo 

c) překážky spojené s prosazováním těchto právních a správních před­
pisů. 

4. Příslušné orgány domovského členského státu správce mohou 
rozsah povolení omezit, především pokud jde o investiční strategie 
alternativních investičních fondů, které správce může spravovat. 

5. Příslušné orgány domovského členského státu správce písemně 
informují žadatele do tří měsíců od podání úplné žádosti, zda povolení 
bylo či nebylo uděleno. Příslušné orgány mohou tuto lhůtu prodloužit až 
o další tři měsíce, pokud to považují za nezbytné vzhledem ke zvláštním 
okolnostem případu, přičemž správce o tomto rozhodnutí předem infor­
mují. 

Pro účely tohoto odstavce se žádost považuje za úplnou, pokud správce 
poskytl alespoň informace uvedené v čl. 7 odst. 2 písm. a) až d) a v čl. 
7 odst. 3 písm. a) a b). 

Správce může zahájit správu alternativního investičního fondu s inves­
tičními strategiemi uvedenými v žádosti v souladu s čl. 7 odst. 3 písm. 
a) ve svém domovském členské státě, jakmile získá povolení, avšak ne 
dříve než jeden měsíc od předložení veškerých chybějících informací 
uvedených v čl. 7 odst. 2 písm. e) a v čl. 7 odst. 3 písm. d) a e). 

6. Za účelem zajištění důsledné harmonizace tohoto článku, může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy regulačních technic­
kých norem, v nichž upřesní: 

a) požadavky na správce podle odstavce 3; 

b) požadavky na akcionáře a společníky s kvalifikovanou účastí podle 
odst. 1 písm. d); 

c) překážky, jež mohou bránit příslušným orgánům v účinném výkonu 
dohledu. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

Článek 9 

Počáteční kapitál a kapitál 

1. Členské státy vyžadují, aby správce, který je samosprávným alter­
nativním investičním fondem, měl počáteční kapitál alespoň ve výši 
300 000 EUR. 

▼B
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2. Pokud je správce jmenován jako správce nesamosprávného alter­
nativního investičního fondu, musí mít správce počáteční kapitál 
alespoň ve výši 125 000 EUR. 

3. Jestliže hodnota portfolií alternativních investičních fondů spravo­
vaných správcem přesáhne 250 milionů EUR, zajistí správce dodatečný 
kapitál. Výše tohoto dodatečného kapitálu se rovná 0,02 % částky, o niž 
hodnota portfolií správce přesahuje částku 250 milionů EUR, avšak 
požadovaný součet počátečního kapitálu a dodatečného kapitálu nesmějí 
přesáhnout 10 milionů EUR. 

4. Pro účely odstavce 3 se za portfolia správce považují alternativní 
investiční fondy, které správce spravuje, včetně alternativních investič­
ních fondů, u nichž správce pověřil plněním svých úkolů jinou osobu 
podle článku 20, avšak s výjimkou portfolií alternativních investičních 
fondů, která správce spravuje na základě pověření. 

▼M6 
5. Bez ohledu na odstavec 3 nesmí kapitál správce nikdy klesnout 
pod částku stanovenou v článku 13 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2019/2033 ( 1 ) 

▼B 
6. Členské státy mohou správcům dovolit, že nemusí zajistit až 50 % 
dodatečného kapitálu podle odstavce 3, pokud mají k dispozici záruku 
ve stejné výši poskytnutou úvěrovou institucí nebo pojišťovnou se 
sídlem v členském státě nebo ve třetí zemi, v níž podléhá obezřet­
nostním pravidlům, jež příslušné orgány považují za rovnocenná 
pravidlům stanoveným právními předpisy Unie. 

7. Aby byla pokryta rizika spojená s profesní odpovědností vyplýva­
jící z činnosti, kterou může správce provozovat v souladu s touto směr­
nicí, jsou samosprávné alternativní investiční fondy i správci nesamo­
správných alternativních investičních fondů povinni: 

a) mít dodatečný kapitál v odpovídající výši, aby bylo zajištěno krytí 
rizik spojených s profesní odpovědností, nebo 

b) mít sjednáno pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou při 
výkonu povolání, které je úměrné rizikům, jež má krýt. 

8. Kapitál, včetně dodatečného kapitálu podle odst. 7 písm. a), musí 
být investován do likvidních aktiv nebo do aktiv snadno směnitelných 
na hotovost a nesmí zahrnovat spekulativní pozice. 

9. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření týkající se odstavce 7 tohoto článku, jimiž se blíže 
stanoví: 

a) rizika, jež musí být kryta dodatečným kapitálem nebo pojištěním 
odpovědnosti za škodu způsobenou při výkonu povolání; 

b) podmínky, na jejichž základě se stanoví přiměřenost dodatečného 
kapitálu či krytí pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou při 
výkonu povolání, a 

c) způsob, jakým se stanoví průběžné úpravy dodatečného kapitálu či 
krytí pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou při výkonu povo­
lání. 

10. S výjimkou odstavců 7 a 8 a aktů v přenesené pravomoci přija­
tých podle odstavce 9, se tento článek nevztahuje na správce, kteří jsou 
rovněž správcovské společnosti SKIPCP. 

▼B 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/2033 ze dne 27. listopadu 
2019 o obezřetnostních požadavcích na investiční podniky a o změně nařízení 
(EU) č. 1093/2010, (EU) č. 575/2013, (EU) č. 600/2014 a (EU) č. 806/2014 
(Úř. věst. L 314, 5.12.2019, s. 1).
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Článek 10 

Změny v rozsahu povolení 

1. Členské státy vyžadují, aby správci sdělili příslušným orgánům 
svých domovských členských států veškeré podstatné změny podmínek 
pro udělení původního povolení, zejména podstatné změny informací 
poskytnutých v souladu s článkem 7, a to před provedením těchto změn. 

2. Pokud se příslušné orgány domovského členského státu rozhodnou 
tyto změny omezit nebo zamítnout, oznámí to správci do jednoho 
měsíce od obdržení tohoto sdělení. Příslušné orgány mohou uvedenou 
lhůtu prodloužit až o jeden měsíc, pokud to považují za nezbytné 
vzhledem ke zvláštním okolnostem případu, a pokud o tom správce 
předem informují. Změny se provedou, pokud dotčené příslušné orgány 
během uvedené lhůty pro posouzení tyto změny nenapadnou. 

Článek 11 

Odnětí povolení 

Příslušné orgány domovského členského státu správce mohou odejmout 
povolení vydané správci, pokud: 

a) správce nevyužije povolení do 12 měsíců, výslovně se povolení vzdá 
nebo v předchozích šesti měsících nevykonává činnost, na niž se 
vztahuje tato směrnice, ledaže dotyčný členský stát stanoví, že povo­
lení v takových případech zaniká; 

b) správce získal povolení na základě nepravdivého prohlášení nebo 
pomocí jakýchkoli jiných protiprávních prostředků; 

c) správce již nesplňuje podmínky, za nichž bylo povolení uděleno; 

d) správce již nedodržuje směrnici 2006/49/ES, jestliže se její povolení 
vztahuje i na správu portfolií na základě vlastní úvahy podle čl. 6 
odst. 4 písm. a) této směrnice; 

e) správce závažným způsobem nebo systematicky poruší ustanovení 
přijatá podle této směrnice nebo 

f) u správce nastane situace, pro kterou vnitrostátní právní předpisy 
stanoví odnětí povolení v souvislosti se záležitostmi mimo oblast 
působnosti této směrnice. 

KAPITOLA III 

PODMÍNKY PROVOZOVÁNÍ ČINNOSTI SPRÁVCE 

ODDÍL 1 

Obecné požadavky 

Článek 12 

Obecné zásady 

1. Členské státy zajistí, aby správci vždy: 

▼B
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a) jednali při výkonu svých činností spravedlivě s patřičnou dovedností, 
péčí a opatrností; 

b) jednali v nejlepším zájmu alternativních investičních fondů či inves­
torů alternativních investičních fondů, které spravují, a v zájmu inte­
grity trhu; 

c) měli k dispozici a skutečně využívali prostředky a postupy, které 
jsou nezbytné pro řádný výkon jejich obchodních činností; 

d) podnikli veškeré přiměřené kroky k předcházení střetům zájmů, 
a není-li možné střetům zájmů předejít, k rozpoznání, řešení a sledo­
vání a případně oznámení těchto střetů zájmů s cílem zabránit tomu, 
aby nežádoucím způsobem ovlivnily zájmy alternativních investič­
ních fondů a jejich investorů, a zajistit poctivé zacházení s alterna­
tivními investičními fondy, které spravují; 

e) dodržovali všechny předpisy vztahující se na provozování jejich 
obchodních činností v nejlepším zájmu alternativních investičních 
fondů nebo investorů alternativních investičních fondů, které spra­
vují, a v zájmu integrity trhu; 

f) zacházeli se všemi investory alternativních investičních fondů spra­
vedlivě. 

Žádný investor alternativního investičního fondu nepožívá zvláštních 
výhod, ledaže jsou tyto výhody uvedeny ve statutu nebo zakládacích 
dokumentech příslušného alternativního investičního fondu. 

2. Správce, jehož povolení se vztahuje rovněž na správu portfolií 
s prostorem pro vlastní uvážení podle čl. 6 odst. 4 písm. a): 

a) nesmí investovat celé portfolio klienta nebo jeho část do podílových 
jednotek nebo akcií jím spravovaných alternativních investičních 
fondů, pokud k tomu klient předem nedal všeobecný souhlas; 

b) se řídí, pokud jde o služby podle čl. 6 odst. 4, směrnicí Evropského 
parlamentu a Rady 97/9/ES ze dne 3. března 1997 o systémech pro 
odškodnění investorů ( 1 ). 

3. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví kritéria, která příslušné orgány 
použijí při posuzování toho, zda správce plní své povinnosti podle 
odstavce 1. 

Článek 13 

Odměňování 

1. Členské státy vyžadují, aby měli správci pro ty kategorie pracov­
níků, včetně členů vrcholného vedení, zaměstnanců odpovědných za 
činnosti spojené s podstupováním rizik, zaměstnanců v kontrolních 
funkcích a zaměstnanců, jejichž celková odměna je řadí do stejné 
příjmové skupiny jako vrcholné vedení a zaměstnance odpovědné za 
činnosti spojené s podstupováním rizik, jejichž činnosti mají podstatný 
vliv na rizikový profil spravovaných alternativních investičních fondů, 
zavedeny zásady a postupy odměňování, které jsou v souladu s řádným 
a účinným řízením rizik, toto řízení rizik podporují a nepovzbuzují 
k podstupování rizik, která nejsou slučitelná s rizikovým profilem, 
statutem nebo zakládacími dokumenty alternativních investičních fondů, 
které spravují. 

Správce stanoví zásady a postupy odměňování v souladu s přílohou II. 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 84, 26.3.1997, s. 22.
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2. Orgán pro cenné papíry a trhy zajistí vydání obecných pokynů pro 
zásady řádného odměňování, které jsou v souladu s přílohou II. Tyto 
obecné pokyny rovněž zohlední zásady řádného odměňování stanovené 
v doporučení 2009/384/ES o politice odměňování v odvětví finančních 
služeb, velikost správců a alternativních investičních fondů, které spra­
vují, jejich vnitřní organizaci a povahu, rozsah a složitost jejich činnosti. 
Orgán pro cenné papíry a trhy úzce spolupracuje s Evropským orgánem 
dohledu (Evropským orgánem pro bankovnictví) (dále jen „orgán pro 
bankovnictví“). 

Článek 14 

Střety zájmů 

1. Členské státy vyžadují, aby správci přijali veškerá přiměřená 
opatření k rozpoznávání střetů zájmů, které vznikají při správě alterna­
tivních investičních fondů mezi: 

a) správcem, včetně jeho řídících pracovníků, zaměstnanců nebo jaké­
koli osoby spojené se správcem přímo či nepřímo kontrolou, a jím 
spravovaným alternativním investičním fondem nebo investory 
tohoto alternativního investičního fondu; 

b) jedním alternativním investičním fondem či investory tohoto alterna­
tivního investičního fondu a jiným alternativním investičním fondem 
či investory tohoto alternativního investičního fondu; 

c) alternativním investičním fondem či investory tohoto alternativního 
investičního fondu a jiným klientem správce; 

d) alternativním investičním fondem či investory tohoto alternativního 
investičního fondu a SKIPCP spravovaným správcem či investory 
tohoto SKIPCP nebo 

e) dvěma klienty správce. 

Správci musí používat účinné organizační a administrativní postupy, aby 
mohli přijmout veškerá nezbytná opatření k rozpoznání, předcházení, 
řešení a sledování střetů zájmů s cílem zabránit tomu, aby nežádoucím 
způsobem ovlivnily zájmy alternativních investičních fondů a jejich 
investorů. 

Správci musí v rámci vlastního provozního systému od sebe oddělit 
úkoly a povinnosti, které je možno považovat za vzájemně neslučitelné 
nebo které mohou vyvolat systémové střety zájmů. Správci posoudí, zda 
podmínky provozování jejich činnosti mohou vyvolat jiné podstatné 
střety zájmů, a sdělí je investorům alternativních investičních fondů. 

2. Pokud organizační opatření přijatá správcem k rozpoznání, před­
cházení, řešení a sledování střetů zájmů nejsou dostatečná k tomu, aby 
s přiměřenou jistotou zajistila, že rizika poškození zájmů investorů 
budou odvrácena, správce jasně oznámí obecnou povahu nebo zdroje 
střetů zájmů investorům předtím, než provede obchod jejich jménem, 
a přijme vhodné zásady a postupy. 

3. Využívá-li správce jménem alternativního investičního fondu 
služeb hlavního makléře, musí být podmínky této činnosti stanoveny 
v písemné smlouvě. V této smlouvě musí být zejména upravena 
možnost převodu a použití aktiv alternativního investičního fondu 
a nakládat s nimi, a to v souladu se statutem nebo zakládacími 
dokumenty alternativního investičního fondu. Ve smlouvě se rovněž 
stanoví, že o ní musí být informován depozitář. 

Správce jedná při výběru a jmenování hlavního makléře, s nímž bude 
uzavřena smlouva, s patřičnou dovedností, péčí a opatrností. 

▼B
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4. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) druhy střetů zájmů podle odstavce 1; 

b) přiměřená opatření, která by měl správce v rámci svých struktur 
a organizačních a administrativních postupů přijmout k rozpoznávání, 
předcházení, řešení, sledování a oznamování střetů zájmů. 

Článek 15 

Řízení rizik 

1. Správce musí funkčně a hierarchicky oddělit činnosti řízení rizik 
od provozních jednotek, včetně od činností správy portfolia. 

Funkční a hierarchické oddělení činností řízení rizik podle prvního 
pododstavce přezkoumají příslušné orgány domovského členského 
státu správce v souladu se zásadou proporcionality, přičemž správce 
musí být za všech okolností schopen prokázat, že přijatá zvláštní 
opatření k předcházení střetu zájmů umožňují nezávislé provádění 
činností řízení rizik a že proces řízení rizik průběžně splňuje požadavky 
tohoto článku a je účinný. 

▼M1 
2. Správce zavede přiměřené systémy řízení rizik, aby mohl zjišťo­
vat, měřit, řídit a sledovat veškerá rizika související s investiční strategií 
každého alternativního investičního fondu a rizika, kterým je nebo smí 
být každý alternativní investiční fond vystaven. Při hodnocení bonity 
aktiv alternativního investičního fondu se správce především nespoléhá 
výhradně nebo mechanicky na ratingy vydávané ratingovými agentu­
rami, jak jsou definovány v čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1060/2009 ze dne 16. září 2009 o ratingo­
vých agenturách ( 1 ). 

▼B 
Správce přezkoumá systémy řízení rizik v přiměřených intervalech, 
avšak nejméně jedenkrát ročně, a upravuje je v případě potřeby. 

3. Správce musí alespoň: 

a) uplatňovat při investování jménem alternativního investičního fondu 
vhodné, zdokumentované a pravidelně aktualizované postupy nále­ 
žité opatrnosti podle investiční strategie, cílů a rizikového profilu 
alternativního investičního fondu; 

b) zajistit, aby rizika spojená s každou investiční pozicí alternativního 
investičního fondu a jejich celkový dopad na portfolio alternativního 
investičního fondu mohly být průběžně řádně rozpoznávány, měřeny, 
řešeny a sledovány, mimo jiné i pomocí vhodných zátěžových testů; 

c) zajistit, aby rizikový profil alternativního investičního fondu odpo­
vídal velikosti, struktuře portfolia a investičním strategiím a cílům 
alternativního investičního fondu stanoveným ve statutu nebo v zaklá­
dacích dokumentech, v prospektu a v dokumentech souvisejících 
s nabízením alternativního investičního fondu. 

▼M1 
3a. Příslušné orgány s přihlédnutím k povaze, rozsahu a složitosti 
činností alternativních investičních fondů sledují přiměřenost postupů 
úvěrového hodnocení správců, hodnotí používání odkazů na ratingy, 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 302, 17.11.2009, s. 1.
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jak je uvedeno v odst. 2 prvním pododstavci, v investičních politikách 
alternativních investičních fondů a tam, kde je to vhodné, podporují 
zmírňování dopadu těchto odkazů s cílem omezit výhradní a mechanické 
spoléhání se na ratingy. 

▼B 
4. Správce stanoví maximální sílu pákového efektu, kterou může 
využít jménem každého jím spravovaného alternativního investičního 
fondu, a rozsah práva použití kolaterálu nebo záruky, jež mohou být 
poskytnuty v rámci využití pákového efektu, přičemž zohlední mimo 
jiné: 

a) typ alternativního investičního fondu; 

b) investiční strategii alternativního investičního fondu; 

c) zdroje pákového efektu využívaného alternativním investičním 
fondem; 

d) jakékoli další provázání či relevantní vztah s jinými institucemi 
poskytujícími finanční služby, jež by mohly představovat systémové 
riziko; 

e) nutnost omezit expozici vůči jedné protistraně; 

f) rozsah zajištění kolaterálem v rámci pákového efektu; 

g) poměr majetku a závazků; 

h) rozsah, povahu a míru činnosti správce na daných trzích. 

5. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) systémy řízení rizik, které má správce používat ve vztahu k rizikům 
jež podstupuje jménem jím spravovaného alternativního investičního 
fondu; 

b) přiměřené intervaly přezkumu systému řízení rizik; 

c) způsob, jak se má funkčně a hierarchicky oddělit činnost řízení rizik 
od provozních jednotek, včetně činnosti správy portfolia; 

d) zvláštní opatření podle odst. 1 druhého pododstavce k předcházení 
střetu zájmů; 

e) požadavky uvedené v odstavci 3. 

▼M1 
Opatření, jimiž se blíže stanoví systémy řízení rizik uvedené v prvním 
pododstavci písm. a), zajišťují, aby se správce při hodnocení bonity 
aktiv alternativního investičního fondu nespoléhal výhradně nebo 
mechanicky na ratingy, jak je uvedeno v odst. 2 prvním pododstavci. 

▼B 

Článek 16 

Řízení likvidity 

1. Správci musí používat pro každý jimi spravovaný alternativní 
investiční fond, nejedná-li se o uzavřený alternativní investiční fond, 
který nevyužívá pákového efektu, vhodný systém řízení likvidity 
a přijmout postupy, které jim umožní sledovat riziko likvidity alterna­
tivního investičního fondu a zajistit, aby charakteristika investic alter­
nativního investičního fondu z hlediska likvidity odpovídala jeho souvi­
sejícím závazkům. 

Správci musí pravidelně provádět zátěžové testy za podmínek běžných 
i mimořádných potřeb likvidity, které jim umožní posoudit riziko likvi­
dity alternativního investičního fondu a na jejich základě sledují riziko 
likvidity alternativních investičních fondů. 

▼M1
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2. Správci zajistí, aby u každého jimi spravovaného alternativního 
investičního fondu byly ve vzájemném souladu investiční strategie, 
povaha investic alternativního investičního fondu z hlediska likvidity 
a pravidla pro zpětný odkup podílových jednotek nebo akcií. 

3. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) systémy a postupy řízení likvidity a 

b) způsoby dosahování vzájemného souladu mezi investiční strategií, 
povahou investic alternativního investičního fondu z hlediska likvi­
dity a pravidly pro zpětný odkup podle odstavce 2. 

▼M4 

Článek 17 

Správci alternativních investičních fondů s expozicí vůči sekuritizaci, 
která již nesplňuje požadavky stanovené v nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (EU) 2017/2402 ( 1 ), jednají v nejlepším zájmu investorů 
do daných alternativních investičních fondů a případně přijmou 
nápravná opatření. 

▼B 

ODDÍL 2 

Organizační požadavky 

Článek 18 

Obecné zásady 

1. Členské státy vyžadují, aby správce vždy využíval vhodné a přimě­ 
řené lidské a technické zdroje, které jsou nezbytné pro řádnou správu 
alternativních investičních fondů. 

Příslušné orgány domovského členského státu správce, rovněž s ohledem 
na charakter jím spravovaných alternativních investičních fondů, 
zejména vyžadují, aby tento správce uplatňoval řádné administrativní 
a účetní postupy a kontrolní a ochranná opatření při elektronickém 
zpracovávání dat, jakož i příslušné mechanismy vnitřní kontroly, mezi 
něž patří zejména pravidla pro osobní transakce prováděné jeho zaměst­
nanci a pro držení nebo správu investic s cílem investovat na vlastní 
účet, a jež přinejmenším zajišťují, aby každá transakce, do níž jsou 
alternativní investiční fondy zapojeny, mohla být rekonstruována 
podle svého původu, podle zúčastněných stran, povahy, doby, kdy 
byla uskutečněna, a místa, kde byla uskutečněna, a aby aktiva alterna­
tivních investičních fondů spravovaných tímto správcem byla investo­
vána v souladu se statutem či zakládacími dokumenty alternativního 
investičního fondu a v souladu s platnými právními předpisy. 

▼B 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 
2017, kterým se stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní 
rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci 
a kterým se mění směrnice 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení 
(ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 347, 28.12.2017, s. 35).
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2. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví postupy a opatření uvedené 
v odstavci 1. 

Článek 19 

Oceňování 

1. Správce zajistí, aby pro každý jím spravovaný alternativní inves­
tiční fond byly zavedeny vhodné a konzistentní postupy řádného a nezá­
vislého ocenění aktiv alternativního investičního fondu v souladu 
s tímto článkem, s příslušnými vnitrostátními právními předpisy a se 
statutem nebo zakládacími dokumenty alternativního investičního fondu. 

2. Pravidla oceňování aktiv a výpočet čisté hodnoty aktiv na podí­
lovou jednotku nebo akcii alternativního investičního fondu stanoví 
právo země, v níž je alternativní investiční fond usazen, nebo statut 
nebo zakládací dokumenty alternativního investičního fondu. 

3. Správce rovněž zajistí výpočet čisté hodnoty aktiv na podílovou 
jednotku nebo akcii alternativního investičního fondu a zpřístupnění této 
hodnoty investorům v souladu s tímto článkem, příslušnými vnitrostát­
ními právními předpisy a statutem nebo zakládacími dokumenty alter­
nativního investičního fondu. 

Postupy oceňování musí zajistit oceňování aktiv a výpočet čisté hodnoty 
aktiv na podílovou jednotku nebo akcii alespoň jednou ročně. 

V případě otevřeného alternativního investičního fondu se tato ocenění 
a tyto výpočty provádějí rovněž v intervalech odpovídajících povaze 
aktiv držených alternativním investičním fondem a četnosti jeho emisí 
a odkupu podílových jednotek nebo akcií. 

V případě uzavřeného alternativního investičního fondu se tato ocenění 
a tyto výpočty provádějí rovněž v případě navýšení nebo snížení kapi­
tálu příslušným alternativním investičním fondem. 

Investoři jsou o těchto oceněních a výpočtech informováni způsobem 
uvedeným ve statutu nebo zakládacích dokumentech příslušného alter­
nativního investičního fondu. 

4. Správce zajistí, aby oceňování prováděl buď: 

a) externí znalec, který je právnickou nebo fyzickou osobou nezávislou 
na alternativním investičním fondu, správci nebo na jiné osobě 
s úzkou vazbou na alternativní investiční fond nebo správce, nebo 

b) správce, pokud je oceňování funkčně odděleno od správy portfolia 
a pokud zásady odměňování a další opatření zajišťují omezení střetů 
zájmů a brání nepřípustnému ovlivňování zaměstnanců. 

Externím znalcem alternativního investičního fondu nelze jmenovat 
depozitáře tohoto fondu, pokud není činnost depozitáře funkčně a hierar­
chicky oddělena od činnosti externího znalce a pokud nejsou potenciální 
střety zájmů řádně rozpoznávány, řešeny a sledovány a oznamovány 
investorům daného alternativního investičního fondu. 

5. Provádí-li oceňování externí znalec, musí správce prokázat, že: 

▼B
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a) tento externí znalec podléhá ze zákona povinné profesní registraci 
nebo je jeho činnost upravena právními předpisy nebo profesními 
pravidly a 

b) tento externí znalec poskytuje dostatečné profesní záruky pro to, aby 
byl schopen efektivně provádět příslušné oceňování v souladu 
s odstavci 1, 2 a 3, a 

c) jmenování tohoto externího znalce splňuje požadavky čl. 20 odst. 1 
a 2 a aktů v přenesené pravomoci přijatých podle čl. 20 odst. 7. 

6. Jmenovaný externí znalec nesmí prováděním oceňování pověřit 
třetí osobu. 

7. Správce oznámí jmenování externího znalce příslušným orgánům 
svého domovského členského státu, které mohou požadovat, aby byl na 
jeho místo jmenován jiný externí znalec, nejsou-li splněny podmínky 
stanovené v odstavci 5. 

8. Oceňování musí být prováděno nestranně a s patřičnou doved­
ností, péčí a opatrností. 

9. V případě, že oceňování neprovádí nezávislý externí znalec, 
mohou příslušné orgány domovského členského státu správce vyžado­
vat, aby správce nechal ověřit své postupy oceňování nebo svá ocenění 
externím znalcem, nebo, je-li to vhodné, auditorem. 

10. Za řádné ocenění aktiv alternativního investičního fondu a za 
výpočet čisté hodnoty aktiv alternativního investičního fondu a za její 
zveřejnění odpovídá správce. Odpovědnost správce vůči alternativnímu 
investičnímu fondu a jeho investorům proto není dotčena skutečností, že 
správce jmenoval pro oceňování externího znalce. 

Aniž je tím dotčen první pododstavec a bez ohledu na případná 
odchylná smluvní ujednání, je externí znalec odpovědný správci za 
veškeré škody, které správci vzniknou v důsledku toho, že externí 
znalec z nedbalosti nebo úmyslně nesplní své povinnosti. 

11. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) kritéria týkající se postupů řádného oceňování aktiv a výpočtu čisté 
hodnoty aktiv na podílovou jednotku nebo akcii; 

b) odborné záruky, které musí externí znalec poskytovat, aby mohl 
účinně provádět oceňování; 

c) intervaly, v nichž otevřené alternativní investiční fondy provádějí 
oceňování, které odpovídá povaze aktiv držených alternativním 
investičním fondem a jeho politice emisí a pravidlům pro zpětný 
odkup. 

▼B
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ODDÍL 3 

Pověření jiné osoby úkoly správce 

Článek 20 

Pověření jiné osoby 

1. Správce, který hodlá pověřit třetí osobu, aby jeho jménem vykoná­
vala jeho úkoly, tuto skutečnost oznámí příslušným orgánům svého 
domovského členského státu, a to dříve, než toto pověření nabyde 
účinku. Přitom musí být splněny tyto podmínky: 

a) správce musí být schopen odůvodnit rozsah a objektivní důvody 
pověření; 

b) pověřená osoba musí disponovat dostatečnými zdroji k plnění 
příslušných úkolů a osoby, které fakticky vykonávají činnost pově­ 
řené osoby, musí mít dostatečně dobrou pověst a dostatečné zkuše­
nosti; 

c) pokud se pověření týká správy portfolia nebo řízení rizik, musí být 
pověření uděleno pouze podnikům, které mají v povolení nebo regis­
traci povolenu správu majetku a které podléhají dohledu, nebo pokud 
tato podmínka nemůže být splněna, pokud tento podnik získal před­
chozí souhlas příslušných orgánů domovského členského státu 
správce; 

d) pokud se pověření týká správy portfolia nebo řízení rizik a pokud je 
těmito úkoly pověřen podnik se sídlem ve třetí zemi, musí být kromě 
požadavků uvedených v písmenu c) zajištěna spolupráce mezi 
příslušnými orgány domovského členského státu správce a orgánem 
dohledu, který provádí dohled nad daným podnikem; 

e) pověření nesmí bránit účinnému dohledu nad správcem, a zejména 
nesmí bránit správci v jednání a spravování alternativního investič­
ního fondu v nejlepším zájmu jeho investorů; 

f) správce musí být schopen prokázat, že pověřená osoba má odbornou 
kvalifikaci a je způsobilá k plnění svěřených úkolů, že byla vybrána 
s veškerou patřičnou péčí a že je správce schopen kdykoli účinně 
zkontrolovat výkon svěřené činnosti, vydávat pověřené osobě další 
pokyny a že je schopen pověření s okamžitou účinností zrušit, je-li 
to v zájmu investorů. 

Správce průběžně kontroluje služby, které jednotlivé pověřené osoby 
poskytují. 

2. Správou portfolia nebo řízením rizik nelze pověřit: 

a) depozitáře nebo osobu pověřenou plněním úkolů depozitáře nebo 

b) jiný subjekt, jehož zájmy se mohou dostat do střetu se zájmy správce 
nebo investorů alternativního investičního fondu, pokud nemá tento 
subjekt funkčně a hierarchicky oddělenou činnost správy portfolia či 
řízení rizik od svých dalších činností, u nichž by mohlo dojít ke 
střetu zájmů, a pokud nejsou tyto potenciální střety zájmů řádně 
rozpoznávány, řešeny a sledovány a oznamovány investorům daného 
alternativního investičního fondu. 

▼B
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3. Odpovědnost správce vůči alternativnímu investičnímu fondu 
a jeho investorům není dotčena skutečností, že pověřil svými úkoly 
třetí osobu nebo že tato třetí osoba dále pověřila těmito úkoly jinou 
osobu, ani nesmí pověřit svými úkoly třetí osobu v takovém rozsahu, že 
ho nelze nadále považovat za správce, ale za subjekt typu „poštovní 
schránka“. 

4. Třetí osoba může úkoly, kterými byla pověřena, pověřit jinou 
osobu, pokud jsou splněny tyto podmínky: 

a) správce toto další pověření předem odsouhlasil; 

b) správce toto další pověření oznámil příslušným orgánům svého 
domovského členského státu před tím, než nabylo účinku; 

c) podmínky stanovené v odstavci 1, přičemž veškeré odkazy na „pově­ 
řenou osobu“ se považují za odkazy na tuto „dále pověřenou osobu“. 

5. Správou portfolia nebo řízením rizik nelze dále pověřit: 

a) depozitáře nebo osobu pověřenou plněním úkolů depozitáře nebo 

b) jiný subjekt, jehož zájmy se mohou dostat do střetu se zájmy správce 
nebo investorů alternativního investičního fondu, pokud nemá tento 
subjekt funkčně a hierarchicky oddělen výkon činnost správy port­
folia či řízení rizik od svých dalších činností, u nichž by mohlo dojít 
ke střetu zájmů, a pokud nejsou tyto potenciální střety zájmů řádně 
rozpoznány, řešeny a sledovány a oznamovány investorům daného 
alternativního investičního fondu. 

Pověřená osoba průběžně kontroluje služby, které jednotlivé dále pově­ 
řené osoby poskytují. 

6. Pokud dále pověřená jiná osoba pověří plněním svých úkolů další 
osobu, platí obdobně podmínky stanovené v odstavci 4. 

7. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) podmínky pro splnění požadavků uvedených v odstavcích 1, 2, 4 
a 5; 

b) situace, z nichž vyplývá, že správce pověřil plněním svých úkolů 
třetí osobu v rozsahu, který z něj činí subjekt typu „poštovní schrán­
ka“, a tudíž jej nelze nadále považovat za správce, jak je uvedeno 
v odstavci 3. 

ODDÍL 4 

Depozitář 

Článek 21 

Depozitář 

1. Správce zajistí, aby byl pro každý alternativní investiční fond, 
který spravuje, jmenován jeden depozitář v souladu s tímto článkem. 

2. Jmenování depozitáře musí být doloženo písemnou smlouvou. 
Tato smlouva upravuje mimo jiné předávání informací nezbytných pro 
plnění úkolů svěřených alternativním investičním fondem depozitáři, 
v souladu s touto směrnicí a s dalšími příslušnými právními a správními 
předpisy. 
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3. Depozitář musí být: 

a) úvěrovou institucí se sídlem v Unii a povolenou v souladu se směr­
nicí 2006/48/ES, nebo 

b) investičním podnikem se sídlem v Unii, který podléhá požadavkům 
na kapitálovou přiměřenost podle čl. 20 odst. 1 směrnice 
2006/49/ES, včetně kapitálových požadavků k operačnímu riziku, 
povoleným v souladu se směrnicí 2004/39/ES a který rovněž posky­
tuje doplňkovou službu úschovy a správy finančních nástrojů na účet 
klientů v souladu s přílohou I oddílem B bodem 1 uvedené směr­
nice; kapitál takového investičního podniku nesmí být v žádném 
případě nižší než počáteční kapitál podle článku 9 směrnice 
2006/49/ES, nebo 

c) jinou kategorií institucí, která podléhá pravidlům obezřetnosti 
a průběžnému dohledu a která ke dni 21. července 2011 spadá do 
kategorie institucí, jež mohou v souladu s rozhodnutím členských 
států vykonávat funkci depozitáře podle čl. 23 odst. 3 směrnice 
2009/65/ES. 

Pouze v případě mimounijních alternativních investičních fondů a aniž 
tím je dotčen odst. 5 písm. b), může činnost depozitáře vykonávat také 
úvěrová instituce nebo jiný subjekt stejné povahy jako subjekty uvedené 
v prvním pododstavci písm. a) a b) tohoto odstavce za předpokladu, že 
jsou splněny podmínky v odst. 6 písm. b). 

Kromě toho mohou členské státy povolit, že ve vztahu k alternativním 
investičním fondům, které nemají práva na zpětný odkup akcií nebo 
podílových jednotek uplatnitelná v prvních pěti letech od počáteční 
investice a které v souladu se svou hlavní investiční politikou obecně 
neinvestují do aktiv, které musí být dány do úschovy v souladu s odst. 8 
písm. a) nebo obecně investují do emitentů nebo nekótovaných společ­
ností s cílem potenciálně získat kontrolu nad těmito společnostmi 
v souladu s článkem 26, může činnost depozitáře vykonávat subjekt, 
který vykonává činnosti depozitáře v rámci své profesní či obchodní 
činnosti, v souvislosti s nimiž ze zákona podléhá povinné profesní 
registraci, nebo jejichž výkon je upraven právními předpisy či profes­
ními pravidly, a který může poskytnout dostatečné finanční a profesní 
záruky, jež mu umožní účinně vykonávat příslušné úkoly depozitáře 
a plnit závazky, které z této činnosti vyplývají. 

4. Aby nedocházelo ke střetu zájmů mezi depozitářem, správcem, 
alternativním investičním fondem a jeho investory: 

a) nesmí činnost depozitáře vykonávat správce; 

b) nesmí činnost depozitáře vykonávat pro alternativní investiční fond 
hlavní makléř, který je protistranou tohoto alternativního investičního 
fondu, pokud není výkon činnosti depozitáře funkčně a hierarchicky 
oddělen od činnosti hlavního makléře a pokud nejsou potenciální 
střety zájmů řádně rozpoznány, řešeny, sledovány a oznamovány 
investorům daného alternativního investičního fondu; depozitář 
může tohoto hlavního makléře pověřit úschovou v souladu 
s odstavcem 11, jsou-li splněny příslušné podmínky. 

5. Depozitář musí být usazen: 

a) v případě unijního alternativního investičního fondu v domovském 
členském státě alternativního investičního fondu nebo 
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b) v případě mimounijního alternativního investičního fondu ve třetí 
zemi, v níž je alternativní investiční fond usazen, nebo v domovském 
členském státě správce tohoto alternativního investičního fondu, 
nebo v referenčním členském státě správce tohoto alternativního 
investičního fondu. 

6. Aniž tím jsou dotčeny požadavky uvedené v odstavci 3, jmeno­
vání depozitáře usazeného ve třetí zemi vždy podléhá těmto podmín­
kám: 

a) příslušné orgány členských států, v nichž mají být nabízeny podílové 
jednotky nebo akcie mimounijního alternativního investičního fondu, 
a pokud je odlišný, domovského členského státu správce podepsaly 
s příslušnými orgány depozitáře dohody o spolupráci a výměně 
informací; 

b) depozitář podléhá účinným pravidlům obezřetnostního dohle­
du,včetně minimálních kapitálových požadavků, a účinnému 
dohledu, jež mají stejný účinek jako právo Unie a jež jsou účinně 
vymáhány; 

c) třetí země, v níž je depozitář usazen, není uvedena na seznamu 
nespolupracujících zemí a území vypracovaném Finančním akčním 
výborem proti praní peněz a financování terorismu; 

d) členské státy, v nichž mají být nabízeny podílové jednotky nebo 
akcie mimounijního alternativního investičního fondu, a pokud je 
odlišný, domovský členský stát správce podepsaly se třetí zemí, 
v níž je depozitář usazen, dohodu, která je zcela v souladu se 
zásadami stanovenými v článku 26 vzorové úmluvy OECD o daních 
z příjmu a majetku a zajišťuje účinnou výměnu informací v oblasti 
daní včetně mnohostranných dohod o daních; 

e) depozitář je smluvně odpovědný alternativnímu investičnímu fondu 
nebo investorům alternativního investičního fondu v souladu 
s odstavci 12 a 13 tohoto článku a výslovně se zavazuje dodržovat 
odstavec 11. 

Pokud příslušné orgány jiného členského státu nesouhlasí s tím, jak 
příslušné orgány domovského členského státu správce posoudily splnění 
podmínek uvedených v prvním pododstavci písm. a), c) nebo e), mohou 
věc předložit orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat na 
základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

Na základě kritérií uvedených v odst. 17 písm. b) přijme Komise 
prováděcí akty, v nichž stanoví, že pravidla obezřetnosti a dohled třetí 
země mají stejný účinek jako právo Unie a že jsou účinně vymáhány. 
Tyto akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 59 odst. 2. 

7. Depozitář obecně zajišťuje, aby byly řádně sledovány peněžní 
toky alternativních investičních fondů, a zejména to, aby všechny platby 
učiněné investory nebo jejich jménem při upisování podílových 
jednotek nebo akcií alternativního investičního fondu byly doručeny 
a aby veškeré peněžní prostředky alternativního investičního fondu 
byly vloženy na hotovostní účty vedené na jméno alternativního inves­
tičního fondu nebo na jméno správce alternativního investičního fondu, 
který za alternativní investiční fond jedná, nebo na jméno depozitáře, 
který za alternativní investiční fond jedná, u subjektu uvedeného v čl. 
18 odst. 1 písm. a), b) a c) směrnice 2006/73/ES, či u jiného subjektu 
stejné povahy působícího na příslušném trhu, v jehož rámci jsou 
vyžadovány hotovostní účty, pokud tento subjekt podléhá účinným 
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pravidlům obezřetnosti a účinnému dohledu, jež mají stejný účinek jako 
právo Unie a jež jsou účinně vymáhány, a to v souladu se zásadami 
stanovenými v článku 16 směrnice 2006/73/ES. 

Pokud jsou hotovostní účty vedeny na jméno depozitáře, který jedná 
jménem alternativního investičního fondu, nesmí být na tyto účty vklá­
dány žádné peněžní prostředky subjektu uvedeného v prvním 
pododstavci ani žádné vlastní peněžní prostředky depozitáře. 

8. Aktiva alternativního investičního fondu nebo správce, který jedná 
jménem alternativního investičního fondu, musí být dána depozitáři do 
úschovy takto: 

a) finanční nástroje, které lze dát do úschovy: 

i) depozitář přijme do úschovy veškeré finanční nástroje, které lze 
zapsat na účet finančních nástrojů vedený v evidenci depozitáře, 
a veškeré finanční nástroje, které lze depozitáři fyzicky předat, 

ii) pro tyto účely depozitář zajistí, aby všechny finanční nástroje, 
které lze zapsat na účet finančních nástrojů vedený v evidenci 
depozitáře, byly v jeho evidenci zapsány na oddělených účtech 
v souladu článkem 16 směrnice 2006/73/ES, které jsou vedeny na 
jméno alternativního investičního fondu, případně na jméno 
správce, jenž jedná jménem alternativního investičního fondu, 
aby bylo v souladu s příslušnými právními předpisy vždy zřejmé, 
že patří danému alternativnímu investičnímu fondu; 

b) ostatní aktiva: 

i) depozitář ověří, že tato aktiva vlastní alternativní investiční fond 
nebo správce, který jedná jménem alternativního investičního 
fondu, a vede v evidenci ta aktiva, u nichž je prokázáno, že 
jsou ve vlastnictví alternativního investičního fondu, případně 
správce, který jedná jménem alternativního investičního fondu, 

ii) vlastnictví alternativního investičního fondu nebo správce, který 
jedná jménem alternativního investičního fondu, se posuzuje na 
základě informací či dokumentů předložených alternativním 
investičním fondem nebo správcem a na základě dostupných 
vnějších podkladů, 

iii) depozitář musí tuto evidenci průběžně aktualizovat. 

9. Kromě úkolů uvedených v odstavcích 7 a 8 depozitář: 

a) zajišťuje, aby byly prodej, emise, odkup, vyplácení a zrušení podí­
lových jednotek nebo akcií prováděny v souladu s příslušnými 
vnitrostátními právními předpisy a statutem nebo zakládacími 
dokumenty alternativního investičního fondu; 

b) zajišťuje, aby byla hodnota podílových jednotek nebo akcií alterna­
tivního investičního fondu vypočítávána v souladu s příslušnými 
vnitrostátními právními předpisy, se statutem nebo zakládacími 
dokumenty alternativního investičního fondu a s postupy stanove­
nými v článku 19; 

c) plní pokyny správce, pokud nejsou v rozporu s příslušnými vnitro­
státními právními předpisy nebo se statutem či zakládacími 
dokumenty alternativního investičního fondu; 

d) zajišťuje, aby u operací s aktivy alternativního investičního fondu 
byla protiplnění alternativnímu investičnímu fondu poskytována 
v obvyklých lhůtách; 
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e) zajišťuje, aby byly příjmy alternativního investičního fondu využity 
v souladu s příslušnými vnitrostátními právními předpisy a se 
statutem nebo zakládacími dokumenty alternativního investičního 
fondu. 

10. Správce a depozitář musí jednat ve své funkci čestně, spraved­
livě, odborně, nezávisle a v zájmu alternativního investičního fondu 
a jeho investorů. 

Depozitář nesmí vykonávat s ohledem na alternativní investiční fond 
nebo správce, který jedná jménem alternativního investičního fondu, 
činnost, při níž může docházet ke střetu zájmů mezi alternativním inves­
tičním fondem, investory alternativního investičního fondu, správcem 
a jím samotným, pokud není funkčně a hierarchicky oddělen výkon 
činnosti depozitáře od ostatních činností, u nichž může hrozit střet 
zájmů, a pokud nejsou potenciální střety zájmů řádně rozpoznány, 
řešeny, sledovány a oznamovány investorům alternativního investičního 
fondu. 

Depozitář nesmí použít aktiva podle odstavce 8 bez předchozího 
souhlasu alternativního investičního fondu, případně správce, který 
jménem alternativního investičního fondu jedná. 

11. Kromě úkolů uvedených v odstavci 8 nesmí depozitář pověřit 
plněním svých úkolů uvedených v tomto článku třetí osoby. 

Úkoly uvedenými v odstavci 8 může depozitář pověřit třetí osoby pouze 
za těchto podmínek: 

a) třetí osoby nejsou pověřeny těmito úkoly s cílem vyhnout se poža­
davkům této směrnice a 

b) depozitář je schopen doložit objektivní důvod pro pověření těmito 
úkoly; 

c) depozitář při výběru a jmenování třetí osoby, kterou hodlá pověřit 
plněním některých svých úkolů, jedná s patřičnou dovedností, péčí 
a opatrností a s patřičnou dovedností, péčí a opatrností rovněž 
provádí pravidelné kontroly a průběžné sledování třetí osoby, kterou 
pověřil plněním některých svých úkolů, a jednání této třetí osoby 
v souvislosti s úkoly, kterými byla pověřena, a 

d) depozitář zajistí, že příslušná třetí osoba splňuje následující 
podmínky po celou dobu plnění úkolů, které jí byly svěřeny: 

i) třetí osoba má odpovídající struktury a odborné znalosti, jež jsou 
úměrné povaze a složitosti aktiv alternativního investičního 
fondu nebo správce, který jedná jménem alternativního investič­
ního fondu, jež jí byla svěřena, 

ii) pokud jde o činnosti úschovy podle odst. 8 písm. a), podléhá 
třetí osoba účinným pravidlům obezřetnostního dohledu, včetně 
minimálních kapitálových požadavků, a účinnému dohledu ze 
strany příslušných orgánů a pravidelnému vnějšímu auditu, 
který ověřuje, že jsou příslušné finanční nástroje v jejím vlast­
nictví, 

iii) třetí osoba odděluje aktiva klientů depozitáře od svých vlastních 
aktiv a od aktiv depozitáře tak, aby bylo vždy zřejmé, že daná 
aktiva patří klientům příslušného depozitáře, 
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iv) třetí osoba nesmí tato aktiva využívat bez předchozího souhlasu 
alternativního investičního fondu, nebo správce, který jedná 
jménem alternativního investičního fondu, a aniž by předem 
informovala depozitáře, a 

v) třetí osoba splňuje obecné povinnosti a dodržuje zákazy stano­
vené v odstavcích 8 a 10. 

Bez ohledu na druhý pododstavec písm. d) bod ii), pokud právní před­
pisy třetí země vyžadují, aby určité finanční nástroje byly drženy 
v úschově místním subjektem, a neexistují žádné místní subjekty, 
které splňují požadavky týkající se pověření stanovené v v uvedeném 
bodě, může depozitář svými úkoly pověřit takový místní subjekt 
v rozsahu nezbytném podle právních předpisů třetí země, a pouze 
pokud neexistují žádné místní subjekty, které splňují požadavky týkající 
se pověření, a jsou-li splněny následující požadavky: 

a) investoři příslušného alternativního investičního fondu musí být před 
vložením svých investic řádně informováni o tomto pověření, které 
je nezbytné vzhledem k omezením vyplývajícím z právních předpisů 
třetí země, a o okolnostech odůvodňujících toto pověření a 

b) alternativní investiční fond nebo správce jednající jménem alterna­
tivního investičního fondu musí dát depozitáři pokyn, aby pověřil 
úschovou finančních nástrojů místní subjekt. 

Třetí osoba může těmito úkoly dále pověřit jinou osobu, pokud jsou 
splněny stejné požadavky. V takovém případě se na příslušné strany 
vztahuje obdobně odstavec 13. 

Pro účely tohoto odstavce se za pověření výkonem úschovy nepovažuje 
poskytování služeb podle směrnice 98/26/ES v systémech vypořádání 
obchodů s cennými papíry pro účely uvedené směrnice ani poskytování 
podobných služeb systémy vypořádání obchodů s cennými papíry 
třetích zemí. 

12. Depozitář odpovídá alternativnímu investičnímu fondu nebo 
investorům alternativního investičního fondu za ztrátu finančních 
nástrojů, které byly dány do úschovy depozitáři nebo třetí osobě, 
která byla úschovou pověřena, v souladu s odst. 8 písm. a). 

V případě ztráty finančního nástroje, který mu byl svěřen do úschovy, 
vrátí depozitář neprodleně finanční nástroj stejného typu nebo odpoví­
dající částku alternativnímu investičnímu fondu, či správci, který 
jménem alternativního investičního fondu jedná. Depozitář neodpovídá, 
prokáže-li, že ke ztrátě došlo vlivem vnějších okolností, jež nebylo 
možné ovlivnit a jejichž důsledky by i přes veškeré vynaložené úsilí, 
které lze spravedlivě požadovat, byly nevyhnutelné. 

Depozitář odpovídá alternativnímu investičnímu fondu nebo investorům 
alternativního investičního fondu i za veškeré další ztráty, které jim 
vzniknou v důsledku toho, že z nedbalosti nebo úmyslně neplnil řádným 
způsobem své povinnosti vyplývající z této směrnice. 

13. Odpovědnost depozitáře není dotčena pověřením další osoby 
podle odstavce 11. 

Bez ohledu na první pododstavec tohoto odstavce se však depozitář 
může v případě ztráty finančních nástrojů, které má v úschově třetí 
osoba podle odstavce 11, zprostit své odpovědnosti, pokud prokáže, že: 

▼B
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a) jsou splněny všechny požadavky týkající se pověření úschovou podle 
odst. 11 druhého pododstavce; 

b) depozitář a třetí osoba uzavřeli písemnou smlouvu, která výslovně 
přenáší odpovědnost depozitáře na tuto třetí osobu a umožňuje, aby 
vůči ní alternativní investiční fond, nebo správce, který jedná 
jménem alternativního investičního fondu, uplatnil nárok na náhradu 
škody v souvislosti se ztrátou finančních nástrojů či aby vůči ní tento 
nárok uplatnil depozitář jejich jménem, a 

c) písemná smlouva mezi depozitářem a alternativním investičním 
fondem nebo správcem alternativního investičního fondu, který 
jedná jménem alternativního investičního fondu, výslovně umožňuje 
zproštění depozitáře odpovědnosti a stanoví objektivní důvody 
tohoto zproštění. 

14. Kromě toho pokud právní předpisy třetí země vyžadují, aby 
určité finanční nástroje byly drženy v úschově místním subjektem, 
a neexistují žádné místní subjekty, které splňují požadavky týkající se 
pověření stanovené v odst. 11 písm. d) bodě ii), může se depozitář 
zprostit odpovědnosti za předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky: 

a) statut nebo zakládací dokumenty příslušného alternativního investič­
ního fondu výslovně umožňují zproštění odpovědnosti za podmínek 
stanovených v tomto odstavci; 

b) investoři příslušného alternativního investičního fondu byli o zproš­
tění odpovědnosti a okolnostech, které toto zproštění odůvodňují, 
řádně informováni předtím, než vložili své investice; 

c) alternativní investiční fond nebo správce jménem alternativního 
investičního fondu dal depozitáři pokyn, aby pověřil úschovou 
finančních nástrojů místní subjekt; 

d) depozitář a alternativní investiční fond, nebo správce, který jménem 
alternativního investičního fondu jedná, uzavřeli písemnou smlouvu, 
jež zproštění odpovědnosti výslovně umožňuje; 

e) depozitář a třetí osoba uzavřeli písemnou smlouvu, která výslovně 
přenáší odpovědnost depozitáře na tento místní subjekt a umožňuje, 
aby vůči němu alternativní investiční fond, nebo správce, který 
jménem alternativního investičního fondu jedná, uplatnil nárok na 
náhradu škody v souvislosti se ztrátou finančních nástrojů či aby 
vůči němu tento nárok uplatnil depozitář jejich jménem. 

15. Odpovědnost vůči investorům alternativního investičního fondu 
lze uplatňovat buď přímo, nebo nepřímo prostřednictvím správce 
v závislosti na právní povaze vztahu mezi depozitářem, správcem 
a investory. 

16. Depozitář poskytne svým příslušným orgánům na požádání 
všechny informace, které získal při plnění svých povinností a které 
mohou příslušné orgány alternativního investičního fondu nebo správce 
potřebovat. Jsou-li příslušné orgány alternativního investičního fondu 
nebo správce odlišné od příslušných orgánů depozitáře, předají příslušné 
orgány depozitáře informace, které obdržely, neprodleně příslušným 
orgánům alternativního investičního fondu a správce. 

17. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

a) informace, které mají být uvedeny v písemné smlouvě podle 
odstavce 2; 

▼B
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b) obecná kritéria pro posouzení toho, zda mají pravidla obezřetnost­
ního dohledu a dohled třetích zemí podle odst. 6 písm. b) stejný 
účinek jako právo Unie a zda jsou účinně vymáhány; 

c) podmínky pro výkon činnosti depozitáře podle odstavců 7, 8 a 9 
včetně: 

i) typu finančních nástrojů, které jsou zahrnuty do rozsahu povin­
ností depozitáře spojených s úschovou podle odst. 8 písm. a), 

ii) podmínek, za nichž může depozitář plnit své povinnosti spojené 
s úschovou finančních nástrojů registrovaných u centrálního 
depozitáře, 

iii) podmínek, za nichž depozitář zajišťuje v souladu s odst. 8 písm. 
b) úschovu finančních nástrojů vydaných na jméno a registrova­
ných u emitenta nebo registrátora; 

d) povinnosti depozitářů jednat s patřičnou péčí podle odst. 11 písm. c); 

e) povinnost oddělit aktiva podle odst. 11 písm. d) bodu iii); 

f) podmínky a okolnosti, za nichž se finanční nástroje svěřené do 
úschovy považují za ztracené; 

g) co se rozumí vnějšími okolnostmi podle odstavce 12, jež nebylo 
možné ovlivnit a jejichž důsledky by i přes veškeré vynaložené úsilí, 
které lze spravedlivě požadovat, byly nevyhnutelné; 

h) podmínky a okolnosti podle odstavce 13, které odůvodňují smluvní 
zproštění odpovědnosti. 

KAPITOLA IV 

POŽADAVKY NA TRANSPARENTNOST 

Článek 22 

Výroční zpráva 

1. Správce poskytne za každý jím spravovaný unijní alternativní 
investiční fond a za každý alternativní investiční fond, který nabízí 
v Unii, výroční zprávu za každé účetní období nejpozději šest měsíců 
po skončení účetního období. Výroční zpráva je na požádání poskytnuta 
investorům. Výroční zpráva je poskytnuta příslušným orgánům domov­
ského členského státu správce a podle okolností domovského členského 
státu alternativního investičního fondu. 

Pokud je alternativní investiční fond povinen zveřejnit výroční finanční 
zprávu v souladu se směrnicí 2004/109/ES, je nutné poskytnout inves­
torům na požádání pouze doplňující informace uvedené v odstavci 2, 
a to buď odděleně, nebo jako doplněk výroční finanční zprávy. 
V posledně uvedeném případě se výroční finanční zpráva zveřejní 
nejpozději čtyři měsíce po skončení účetního období. 

2. Výroční zpráva musí obsahovat alespoň následující informace: 

▼B
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a) rozvahu nebo výkaz aktiv a pasiv; 

b) rozpis příjmů a výdajů za účetní období; 

c) zprávu o činnosti v účetním období; 

d) všechny podstatné změny údajů uvedených v článku 23, k nimž 
došlo v účetním období, na které se vztahuje výroční zpráva; 

e) celkovou výši odměn za účetní období, rozdělenou na pevnou 
a pohyblivou složku odměny vyplacenou správcem jeho pracovní­
kům, počet příjemců a případně odměnu za zhodnocení kapitálu, 
kterou alternativní investiční fond vyplatil; 

f) souhrnnou výši odměn rozčleněnou na vrcholné vedení a pracovníky 
správce, jejichž činnost má podstatný vliv na rizikový profil alterna­
tivního investičního fondu. 

3. Účetní údaje uvedené ve výroční zprávě jsou zpracovány v souladu 
s účetními standardy domovského členského státu alternativního inves­
tičního fondu, nebo v souladu s účetními standardy třetí země, kde je 
alternativní investiční fond usazen, a s pravidly pro vedení účetnictví 
stanovenými ve statutu nebo zakládacích dokumentech alternativního 
investičního fondu. 

Účetní údaje obsažené ve výroční zprávě musí být auditovány jednou 
nebo více osobami zmocněnými zákonem k provádění auditu účtů podle 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES ze dne 17. května 
2006 o povinném auditu ročních a konsolidovaných účetních 
závěrek ( 1 ). Zpráva auditora včetně případných výhrad se přetiskuje 
v plném znění ve výroční zprávě. 

Odchylně od druhého pododstavce mohou členské státy povolit, aby 
správci, kteří nabízejí mimounijní alternativní investiční fondy, podrobili 
výroční zprávy těchto alternativních investičních fondů auditu podle 
mezinárodních účetních standardů platných v zemi, kde má alternativní 
investiční fond sídlo. 

4. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimž se blíže stanoví obsah a forma výroční zprávy. 
Tato opatření se upraví podle typů alternativních investičních fondů, 
na které se použijí. 

Článek 23 

Informování investorů 

1. Správce za každý jím spravovaný unijní alternativní investiční 
fond a za každý alternativní investiční fond, který nabízí v Unii, 
poskytne investorům alternativního investičního fondu způsobem 
uvedeným ve statutu či zakládacích dokumentech alternativního inves­
tičního fondu a před uskutečněním investice následující informace, 
jakož i jejich podstatné změny: 

a) popis investiční strategie a cílů alternativního investičního fondu, 
informace o tom, kde je každý řídící alternativní investiční fond 
usazen a kde jsou usazeny podkladové fondy, je-li alternativní 
investiční fond fondem fondů, popis typů aktiv, do nichž může 
alternativní investiční fond investovat, postupů, které může použí­
vat, všech souvisejících rizik, příslušných omezení pro investování, 
okolností, za nichž může alternativní investiční fond využívat 
pákový efekt, povolených typů pákového efektu a jeho zdrojů, 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 157, 9.6.2006, s. 87.
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jakož i souvisejících rizik, omezení využití tohoto efektu a jakých­
koli dohod o použití kolaterálu nebo aktiv a informace o maximální 
síle pákového efektu, kterou může správce využívat jménem alter­
nativního investičního fondu; 

b) popis postupů, kterými může alternativní investiční fond změnit 
investiční strategii nebo investiční politiku nebo obojí; 

c) popis hlavních právních důsledků smluvního vztahu uzavřeného za 
účelem investování, včetně informace o soudní příslušnosti, 
rozhodném právu a existenci či neexistenci právních nástrojů upra­
vujících uznání a výkon soudních rozhodnutí na území, na němž je 
alternativní investiční fond usazen; 

d) totožnost správce, depozitáře alternativního investičního fondu, 
auditora a jiných subjektů, které alternativnímu investičnímu 
fondu poskytují služby, a popis jejich povinností, jakož i práv inves­
torů; 

e) popis toho, jak správce plní požadavky stanovené v čl. 9 odst. 7; 

f) popis toho, jakými činnostmi správy podle přílohy I byla třetí osoba 
správcem pověřena a popis toho, jakými činnostmi úschovy byla 
třetí osoba depozitářem pověřena, totožnost pověřené osoby a iden­
tifikace všech případných střetů zájmů, které by na základě těchto 
pověření mohly vzniknout; 

g) popis postupu oceňování alternativního investičního fondu a metod 
oceňování aktiv včetně metod používaných k oceňování těžko 
ocenitelných aktiv v souladu s článkem 19; 

h) popis řízení rizika likvidity alternativního investičního fondu, včetně 
práv na odkup za běžných a mimořádných okolností a stávajících 
ujednání s investory o odkupu; 

i) popis všech poplatků, výdajů a srážek, které přímo či nepřímo hradí 
investoři, a jejich maximální výše; 

j) popis toho, jakým způsobem správce zajišťuje spravedlivé zacházení 
s investory, kdykoli některý z investorů získá zvláštní výhody nebo 
právo na zvláštní výhody, popis těchto zvláštních výhod, typů 
investorů, kteří tyto zvláštní výhody získávají a jejich právních 
a ekonomických vazeb na alternativní investiční fond nebo na 
správce; 

k) poslední výroční zprávu podle článku 22; 

l) postup a podmínky vydávání a upisování podílových jednotek nebo 
akcií; 

m) poslední čistou hodnotu aktiv alternativního investičního fondu nebo 
poslední tržní cenu podílové jednotky nebo akcie alternativního 
investičního fondu v souladu s článkem 19; 

n) dosavadní výsledky alternativního investičního fondu pokud jsou 
dostupné; 

o) totožnost hlavního makléře a popis významných dohod alternativ­
ního investičního fondu s jeho hlavními makléři a způsobu řízení 
střetů zájmů v souvislosti s nimi a ustanovení smlouvy s depozitářem 
o možnosti převodu a použití aktiv alternativního investičního fondu 
a informace o přenesení odpovědnosti na hlavního makléře; 

▼B
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p) popis způsobu a doby zveřejnění požadovaných informací podle 
odstavců 4 a 5. 

2. Správce informuje investory ještě předtím, než investují do alter­
nativního investičního fondu, o všech smlouvách, jimiž se depozitář 
zprostil odpovědnosti v souladu s čl. 21 odst. 13. Správce investory 
bezodkladně informuje rovněž o všech změnách, které s odpovědností 
depozitáře souvisejí. 

3. Pokud má alternativní investiční fond povinnost zveřejnit prospekt 
v souladu se směrnicí 2003/71/ES nebo v souladu s vnitrostátními práv­
ními předpisy, je nutné zvlášť nebo jako doplňující údaje k prospektu 
zveřejnit pouze informace, jež jsou uvedeny v odstavcích 1 a 2 a jež 
doplňují informace uvedené v prospektu. 

4. Správce pravidelně investorům poskytuje za každý unijní alterna­
tivní investiční fond, který spravuje, a za každý alternativní investiční 
fond, který nabízí v Unii, tyto informace: 

a) procentní podíl aktiv alternativního investičního fondu, která 
podléhají zvláštním opatřením v důsledku jejich nelikvidnosti; 

b) jakákoli nová opatření k řízení likvidity alternativního investičního 
fondu; 

c) současný rizikový profil alternativního investičního fondu a systémy 
řízení rizik, které správce k řízení uvedených rizik používá. 

5. Správce, který spravuje unijní alternativní investiční fondy, jež 
využívají pákového efektu, nebo který nabízí v Unii alternativní inves­
tiční fondy, jež využívají pákového efektu, za každý takový alternativní 
investiční fond pravidelně zveřejňuje tyto informace: 

a) veškeré změny maximální síly pákového efektu, kterou může 
správce jménem alternativního investičního fondu využít, jakož 
i veškeré změny práv na použití kolaterálu nebo záruky poskytnu­
tých v rámci využití pákového efektu; 

b) celkový rozsah pákového efektu využitého tímto alternativním inves­
tičním fondem. 

6. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimž se blíže stanoví informační povinnost správce 
uvedená v odstavcích 4 a 5 a rovněž četnost poskytování informací 
uvedených v odstavci 5. Tato opatření se upraví podle typu správců, 
na které se vztahují. 

Článek 24 

Povinnost podávat zprávy příslušným orgánům 

1. Správce pravidelně podává zprávy příslušným orgánům svého 
domovského členského státu o hlavních trzích a nástrojích, s nimiž 
obchoduje jménem alternativních investičních fondů, které spravuje. 

Poskytuje informace o hlavních nástrojích, s nimiž obchoduje, o trzích, 
jichž je členem nebo na nichž aktivně obchoduje, a o hlavních investi­
cích nesoucích riziko a nejvýznamnějších koncentracích rizik za každý 
jím spravovaný alternativní investiční fond. 

2. Správce podává příslušným orgánům svého domovského člen­
ského státu za každý unijní alternativní investiční fond, který spravuje, 
a za každý alternativní investiční fond, který nabízí v Unii, tyto infor­
mace: 

▼B
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a) procentní podíl aktiv alternativního investičního fondu, která 
podléhají zvláštním opatřením v důsledku jejich nelikvidnosti; 

b) jakákoli nová opatření k řízení likvidity alternativního investičního 
fondu; 

c) současný rizikový profil alternativního investičního fondu a systémy 
řízení rizik, které správce používá k řízení tržního rizika, rizika 
likvidity, rizika selhání protistrany a dalších rizik včetně operačního 
rizika; 

d) informace o hlavních kategoriích aktiv, do nichž alternativní inves­
tiční fond investoval, a 

e) výsledky zátěžových testů provedených v souladu s čl. 15 odst. 3 
písm. b) a čl. 16 odst. 1 druhým pododstavcem. 

3. Správce předkládá příslušným orgánům svého domovského člen­
ského státu na požádání následující dokumenty: 

a) výroční zprávu každého jím spravovaného unijního alternativního 
investičního fondu a každého alternativního investičního fondu jím 
nabízeného v Unii za každé účetní období v souladu s čl. 22 odst. 1; 

b) ke konci každého čtvrtletí podrobný seznam všech jím spravovaných 
alternativních investičních fondů. 

4. Správce, který spravuje alternativní investiční fondy využívající ve 
vysoké míře pákový efekt, poskytne příslušným orgánům svého domov­
ského členského státu informace o celkové síle pákového efektu, kterou 
každý jím spravovaný alternativní investiční fond využívá, informace 
o tom, jakou část představuje pákový efekt z půjček peněžních 
prostředků nebo cenných papírů a jakou část pákový efekt spočívající 
ve finančních derivátech, a jaký je rozsah použití aktiv alternativního 
investičního fondu v rámci pákového efektu. 

Uvedené informace zahrnují údaje o totožnosti pěti největších zdrojů 
půjčených peněžních prostředků nebo cenných papírů za každý alterna­
tivní investiční fond, který správce spravuje, a objem půjčky z každého 
z těchto zdrojů za každý takový alternativní investiční fond. 

V případě mimounijních správců se informační povinnost uvedená 
v tomto odstavci omezuje na jimi spravované unijní alternativní inves­
tiční fondy a na mimounijní alternativní investiční fondy, které tito 
správci nabízejí v Unii. 

5. Je-li to nezbytné k účinnému sledování systémového rizika, 
mohou příslušné orgány domovského členského státu vyžadovat infor­
mace nad rámec informací popsaných v tomto článku, a to jak pravi­
delně, tak podle aktuální potřeby. O požadavcích na poskytnutí dodateč­
ných informací informují příslušné orgány orgán pro cenné papíry 
a trhy. 

Za mimořádných okolností a je-li to v zájmu zajištění stability a integrity 
finančního systému nebo dlouhodobého udržitelného růstu, může orgán 
pro cenné papíry a trhy požadovat rozšíření povinnosti podávat zprávy 
příslušným orgánům domovského členského státu. 

6. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví: 

▼B
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a) pro účely odstavce 4 situace, za nichž se využití pákového efektu 
považuje za jeho využití ve vysoké míře, a 

b) povinnost podávat zprávy a informace podle tohoto článku. 

V těchto opatřeních se zohlední nutnost vyhnout se nadměrné admini­
strativní zátěži příslušných orgánů. 

KAPITOLA V 

SPRÁVCI SPRAVUJÍCÍ ZVLÁŠTNÍ TYPY ALTERNATIVNÍCH 
INVESTIČNÍCH FONDŮ 

ODDÍL 1 

Správci spravující alternativní investiční fondy využívající pákový efekt 

Článek 25 

Použití informací příslušnými orgány, spolupráce v oblasti dohledu 
a limity na pákový efekt využitý správci 

1. Členské státy zajistí, aby příslušné orgány domovského členského 
státu správců používaly informace získané podle článku 24 pro účely 
stanovení rozsahu, v jakém využívání pákového efektu přispívá k růstu 
systémového rizika ve finančním systému, rizika chaotických trhů nebo 
rizik pro dlouhodobý růst hospodářství. 

2. Příslušné orgány domovského členského státu správce zajistí, aby 
veškeré informace získané podle článku 24 ve vztahu ke všem správ­
cům, nad nimiž vykonávají dohled, a informace získané podle článku 7 
byly sděleny příslušným orgánům jiných dotčených členských států, 
orgánu pro cenné papíry a trhy a Evropské radě pro systémová rizika, 
a to postupy podle článku 50 o spolupráci v oblasti dohledu. Těmito 
postupy rovněž bezodkladně na dvoustranném základě poskytují infor­
mace příslušným orgánům jiných přímo dotčených členských států 
v případě, že by se správce spadající do jejich působnosti nebo jím 
spravovaný alternativní investiční fond mohl potenciálně stát 
významným zdrojem rizika selhání protistrany ve vztahu k úvěrové 
instituci nebo jiné systémově významné instituci v jiných členských 
státech. 

3. Správce prokáže, že jím stanové limity pákového efektu pro 
všechny alternativními investičními fondy, které spravuje, jsou přimě­ 
řené a že tyto limity dodržuje v každém okamžiku. Příslušné orgány 
posoudí rizika, jež by mohla být spojena s využitím pákového efektu 
správcem ve vztahu k alternativním investičním fondům, které spravuje, 
a pokud se to jeví nezbytné v zájmu zajištění stability a integrity finanč­
ního systému, stanoví příslušné orgány domovského členského státu 
správce poté, co to oznámí orgánu pro cenné papíry a trhy, Evropské 
radě pro systémová rizika a příslušným orgánům dotčeného alternativ­
ního investičního fondu, limity na sílu pákového efektu, který může 
správce využívat nebo jiná omezení správy daného alternativního inves­
tičního fondu spravovaného tímto správcem, a to za účelem omezení 
rozsahu, v jakém využívání pákového efektu přispívá k růstu systémo­
vého rizika ve finančním systému nebo rizika chaotických trhů. 
Příslušné orgány domovského členského státu správce řádně informují 
orgán pro cenné papíry a trhy, Evropskou radu pro systémová rizika 
a příslušné orgány vykonávající dohled nad alternativním investičním 
fondem o opatřeních přijatých za tímto účelem, a to postupy uvedenými 
v článku 50. 

▼B
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4. Oznámení podle odstavce 3 musí být učiněno nejpozději deset 
pracovních dnů předtím, než má navrhované opatření nabýt účinku 
nebo než má být obnoveno. Oznámení obsahuje podrobnosti o navrho­
vaném opatření, důvody pro jeho přijetí a datum, kdy má toto opatření 
nabýt účinku. Ve výjimečných případech mohou příslušné orgány 
domovského členského státu správce rozhodnout, že navrhované 
opatření nabývá účinku v době uvedené v první větě. 

5. Pokud jde o opatření navrhovaná příslušnými orgány podle 
odstavce 3, je úkolem usnadňovat a koordinovat postupy pověřen 
orgán pro cenné papíry a trhy, který má zejména usilovat o to, aby 
příslušné orgány byly ve svém přístupu konzistentní. 

6. Po obdržení oznámení podle odstavce 3 poskytne orgán pro cenné 
papíry a trhy příslušným orgánům domovského členského státu správce 
radu k navrženému či přijatému opatření. Tato rada se může týkat 
zejména toho, zda se zdají být podmínky pro přijetí opatření splněny. 
Dále se může týkat vhodnosti opatření a doby jeho platnosti. 

7. Na základě informací obdržených v souladu s odstavcem 2 a s 
ohledem na radu Evropské rady pro systémová rizika, může orgán pro 
cenné papíry a trhy určit, že pákový efekt využívaný správcem nebo 
skupinou správců, představuje významné riziko pro stabilitu a integritu 
finančního systému a může příslušným orgánům poskytnout radu, jaká 
nápravná opatření je třeba přijmout, včetně stanovení limitů na sílu 
pákového efektu, který může daný správce nebo skupina správců využí­
vat. Orgán pro cenné papíry a trhy o každém takovém určení okamžitě 
informuje příslušné orgány, Evropskou radu pro systémová rizika 
a Komisi. 

8. Pokud příslušný orgán navrhne přijmout opatření, která jsou 
v rozporu s radou orgánu pro cenné papíry a trhy uvedenou v odstavcích 
6 a 7, informuje o tom tento orgán a uvede své důvody. Orgán pro 
cenné papíry a trhy může zveřejnit skutečnost, že příslušný orgán nepo­
stupuje nebo nehodlá postupovat podle jeho rady. Orgán pro cenné 
papíry a trhy může v jednotlivých případech rovněž rozhodnout 
o tom, že zveřejní důvody, které příslušný orgán vedly k tomu, že se 
danou radou neřídil. Dotčené orgány jsou o takovém zveřejnění předem 
informovány. 

9. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, jimiž se blíže stanoví zásady upřesňující okolnosti, za 
nichž příslušné orgány uplatňují odstavec 3, a to s ohledem na různé 
strategie alternativního investičního fondu, rozdílné tržní podmínky, 
v nichž alternativní investiční fondy vykonávají svou činnost, 
a možné procyklické účinky vyplývající z uplatňování uvedeného 
odstavce. 

ODDÍL 2 

Povinnosti správců spravujících alternativní investiční fondy, které 
získávají kontrolu nad nekótovanými společnostmi a emitenty 

Článek 26 

Oblast působnosti 

1. Tento oddíl se vztahuje na: 

▼B
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a) správce spravující jeden nebo více alternativních investičních fondů, 
které buď jednotlivě, nebo společně na základě dohody, jejímž 
účelem je získání kontroly, získají kontrolu nad nekótovanou společ­
ností podle odstavce 5; 

b) správce, kteří spolupracují s jedním nebo více správci na základě 
dohody, podle níž alternativní investiční fondy spravované společně 
těmito správci získají kontrolu nad nekótovanou společnosti podle 
odstavce 5. 

2. Tento oddíl se nepoužije, pokud dotyčnými nekótovanými společ­
nostmi jsou: 

a) malé a střední podniky ve smyslu čl. 2 odst. 1 přílohy doporučení 
Komise 2003/361/ES ze dne 6. května 2003 o definici mikropodniků 
a malých a středních podniků ( 1 ) nebo 

b) účelové společnosti založené k nákupu, vlastnictví nebo ke správě 
nemovitostí. 

3. Aniž jsou dotčeny odstavce 1 a 2 tohoto článku, použije se čl. 27 
odst. 1 i na správce spravující alternativní investiční fondy, které získají 
nekontrolní podíl v nekótovaných společnostech. 

4. Čl. 28 odst. 1, 2 a 3 a článek 30 se použijí i na správce spravující 
alternativní investiční fondy, které získají kontrolu nad emitenty. Pro 
účely uvedených článků se odstavce 1 a 2 tohoto článku použijí 
obdobně. 

5. Pro účely tohoto oddílu se kontrolou nad nekótovanou společností 
rozumí více než 50 % hlasovacích práv v této společnosti. 

Při výpočtu procenta hlasovacích práv držených příslušným alterna­
tivním investičním fondem se kromě hlasovacích práv, která drží 
přímo dotčený alternativní investiční fond, zohledňují, pokud je 
dosažena kontrola ve smyslu prvního pododstavce, také hlasovací 
práva těchto subjektů: 

a) podniků kontrolovaných alternativním investičním fondem a 

b) fyzických nebo právnických osob, které jednají svým jménem, 
ovšem na účet alternativního investičního fondu nebo podniku 
kontrolovaného alternativním investičním fondem. 

Procento hlasovacích práv se vypočítá na základě všech akcií, s nimiž 
jsou hlasovací práva spojena i v případě, že je jejich výkon pozastaven. 

Bez ohledu na čl. 4 odst. 1 písm. i) je kontrola pro účely čl. 28 odst. 1, 
2 a 3 a článku 30 v případě emitentů definována v souladu s čl. 5 odst. 
3 směrnice 2004/25/ES. 

6. Tento oddíl podléhá podmínkám a omezením stanoveným v článku 
6 směrnice 2002/14/ES. 

7. Tento oddíl se použije, aniž jsou dotčena přísnější pravidla přijatá 
členskými státy v souvislosti s nabýváním účasti v nekótovaných 
společnostech a emitentech na území těchto států. 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 124, 20.5.2003, s. 36.
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Článek 27 

Oznámení získání významné účasti a kontroly nad nekótovanými 
společnostmi 

1. Členské státy vyžadují, aby v případě, že alternativní investiční 
fond získá akcie nekótované společnosti, nakládá s nimi nebo je drží, 
správce spravující tento alternativní investiční fond informoval příslušné 
orgány svého domovského členského státu o podílu alternativního 
investičního fondu na hlasovacích právech v této nekótované společ­
nosti vždy, když tento podíl dosáhne 10 %, 20 %, 30 %, 50 % a 75 %, 
nebo tuto výši podílu překročí nebo pod ni klesne. 

2. Členské státy vyžadují, aby v případě, že alternativní investiční 
fond sám nebo společně s jiným subjektem získá kontrolu nad nekóto­
vanou společností podle čl. 26 odst. 1 ve spojení s čl. 26 odst. 5, 
oznámil správce spravující takový alternativní investiční fond skuteč­
nost, že alternativní investiční fond získal tuto kontrolu: 

a) nekótované společnosti; 

b) akcionářům, jejichž totožnost a adresy má správce k dispozici nebo 
je může získat od této nekótované společnosti, nebo z rejstříku, do 
nějž správce má nebo může získat přístup, a 

c) příslušným orgánům domovského členského státu správce. 

3. Oznámení vyžadované podle odstavce 2 obsahuje tyto dodatečné 
informace: 

a) výslednou situaci, pokud jde o hlasovací práva; 

b) podmínky, za nichž byla kontrola získána, včetně informací o totož­
nosti různých zúčastněných akcionářů, fyzických či právnických 
osob oprávněných k výkonu hlasovacích práv jejich jménem, 
a podle okolností řetězec podniků, jejichž prostřednictvím se těmito 
hlasovacími právy skutečně disponuje; 

c) datum, ke kterému byla kontrola získána. 

4. Ve svém oznámení nekótované společnosti musí správce požádat 
představenstvo této společnosti, aby bez zbytečného odkladu informo­
valo zástupce zaměstnanců, nebo pokud zaměstnanci žádné zástupce 
nemají, přímo tyto zaměstnance o tom, že kontrolu nad společností 
získal alternativní investiční fond spravovaný správcem, a poskytlo 
jim informace uvedené v odstavci 3. Správce vyvine veškeré úsilí 
k zajištění toho, že představenstvo zástupce zaměstnanců, nebo pokud 
zaměstnanci žádné zástupce nemají, přímo tyto zaměstnance náležitě 
informuje v souladu s tímto článkem. 

5. Oznámení uvedená v odstavcích 1, 2 a 3 musí být učiněna co 
nejdříve, nejpozději však deset pracovních dnů ode dne, kdy alternativní 
investiční fond získal příslušnou výši podílu na hlasovacích právech, 
překročil ji nebo pod ni klesl nebo kdy získal kontrolu nad nekótovanou 
společností. 

Článek 28 

Informování v případě získání kontroly 

1. Členské státy vyžadují, aby v případě, že alternativní investiční 
fond sám nebo společně s jiným subjektem získá kontrolu nad nekóto­
vanou společností nebo emitentem podle čl. 26 odst. 1 ve spojení s čl. 
26 odst. 5, správce spravující takový alternativní investiční fond zpřís­
tupnil informace uvedené v odstavci 2 tohoto článku: 

▼B
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a) dotčené společnosti; 

b) akcionářům, jejichž totožnost a adresy má správce k dispozici nebo 
je může získat od této společnosti, nebo z rejstříku, do nějž správce 
má nebo může získat přístup, a 

c) příslušným orgánům domovského členského státu správce. 

Členské státy mohou vyžadovat, aby informace uvedené v odstavci 2 
byly rovněž zpřístupněny příslušným orgánům nekótované společnosti, 
které mohou členské státy za tím účelem určit. 

2. Správce zpřístupní: 

a) totožnost správců, kteří samostatně nebo na základě dohody s jinými 
správci spravují alternativní investiční fondy, které získaly kontrolu; 

b) zásady a postupy předcházení a řešení střetů zájmů, především mezi 
správcem, alternativním investičním fondem a dotyčnou společností, 
včetně informací o konkrétních ochranných opatřeních, které mají 
zajistit, aby každá dohoda mezi správcem nebo alternativním inves­
tičním fondem a společností byla uzavřena mezi navzájem nezávis­
lými stranami, a 

c) zásady a postupy vnější a vnitřní komunikace společnosti, zejména 
vzhledem k zaměstnancům. 

3. Ve svém oznámení společnosti podle odst. 1 písm. a) musí správce 
požádat představenstvo této společnosti, aby bez zbytečného odkladu 
poskytlo zástupcům zaměstnanců, nebo pokud zaměstnanci žádné 
zástupce nemají, přímo těmto zaměstnancům informace uvedené 
v odstavci 1. Správce vyvine veškeré úsilí k zajištění toho, že před­
stavenstvo zástupce zaměstnanců, nebo pokud zaměstnanci žádné 
zástupce nemají, přímo tyto zaměstnance náležitě informuje v souladu 
s tímto článkem. 

4. Členské státy vyžadují, aby v případě, že alternativní investiční 
fond sám nebo společně s jiným subjektem získá kontrolu nad nekóto­
vanou společností podle čl. 26 odst. 1 ve spojení s čl. 26 odst. 5, 
správce tohoto alternativního investičního fondu informoval, nebo za­
jistil, že tento alternativní investiční fond informuje o svých záměrech 
ohledně budoucího podnikání nekótované společnosti a o pravděpodob­
ných dopadech na zaměstnance, včetně všech podstatných změn pracov­
ních podmínek: 

a) danou nekótovanou společnost a 

b) akcionáře nekótované společnosti, jejichž totožnost a adresy má 
správce k dispozici nebo je může získat od této nekótované společ­
nosti nebo z rejstříku, do nějž správce alternativního investičního 
fondu má nebo může získat přístup. 

Dále správce spravující dotčený alternativní investiční fond vyžaduje 
a vyvine veškeré úsilí k zajištění toho, aby představenstvo nekótované 
společnosti zpřístupnilo informace stanovené v prvním pododstavci 
zástupcům zaměstnanců, nebo pokud zaměstnanci žádné zástupce 
nemají, přímo těmto zaměstnancům nekótované společnosti. 

5. Členské státy vyžadují, aby, jakmile alternativní investiční fond 
získá kontrolu nad nekótovanou společností podle čl. 26 odst. 1 ve 
spojení s čl. 26 odst. 5, poskytl správce spravující tento alternativní 
investiční fond příslušným orgánům svého domovského členského 
státu a investorům tohoto alternativního investičního fondu informace 
o tom, jak bylo získání kontroly financováno. 

▼B
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Článek 29 

Zvláštní ustanovení týkající se výroční zprávy alternativního 
investičního fondu vykonávajícího kontrolu nad nekótovanými 

společnostmi 

1. Členské státy vyžadují, aby v případě, že alternativní investiční 
fond sám nebo společně s jiným subjektem získá kontrolu nad nekóto­
vanou společností podle čl. 26 odst. 1 ve spojení s čl. 26 odst. 5, 
správce spravující tento alternativní investiční fond: 

a) buď požadoval a vyvinul veškeré úsilí k zajištění toho, aby před­
stavenstvo společnosti zpřístupnilo výroční zprávu nekótované 
společnosti vypracovanou v souladu s odstavcem všem zástupcům 
zaměstnanců, nebo pokud zaměstnanci žádné zástupce nemají, přímo 
těmto zaměstnancům nekótované společnosti, a to ve lhůtě, v níž 
musí být tato výroční zpráva vypracována podle příslušných vnitro­
státních právních předpisů, nebo 

b) za každý takový alternativní investiční fond uvedl ve výroční zprávě 
podle článku 22 informace uvedené v odstavci 2 týkající se příslušné 
nekótované společnosti. 

2. Součástí dodatečných informací, které má výroční zpráva společ­
nosti nebo výroční zpráva alternativního investičního fondu podle 
odstavce 1 obsahovat, musí být alespoň poctivé zhodnocení vývoje 
obchodní činnosti společnosti vypovídající o situaci na konci období, 
jehož se výroční zpráva týká. Zpráva musí rovněž obsahovat rámcové 
informace o: 

a) všech důležitých událostech, k nimž došlo po skončení účetního 
období; 

b) pravděpodobném budoucím vývoji společnosti a 

c) údajích o nabytí vlastních akcií podle čl. 22 odst. 2 směrnice Rady 
77/91/EHS ( 1 ). 

3. Správce spravující dotyčný alternativní investiční fond: 

a) vyžaduje a vyvine veškeré své úsilí k zajištění toho, aby představen­
stvo nekótované společnosti zpřístupnilo informace uvedené v odst. 
1 písm. b) týkající se dotyčné společnosti všem zástupcům zaměst­
nanců, nebo pokud zaměstnanci žádné zástupce nemají, přímo těmto 
zaměstnancům této společnosti, a to ve lhůtě uvedené v čl. 22 odst. 
1, nebo 

b) zpřístupní informace uvedené v odst. 1 písm. a), které má již k dispo­
zici, investorům alternativního investičního fondu ve lhůtě uvedené 
v čl. 22 odst. 1 a v každém případě nejpozději ke dni, k němuž byla 
výroční zpráva nekótované společnosti vypracována v souladu 
s příslušnými vnitrostátními právními předpisy. 

Článek 30 

Vyvedení aktiv 

1. Členské státy vyžadují, aby v případě, že alternativní investiční 
fond sám nebo společně s jiným subjektem získá kontrolu nad nekóto­
vanou společností nebo emitentem podle čl. 26 odst. 1 ve spojení s čl. 
26 odst. 5, správce spravující tento alternativní investiční fond po dobu 
24 měsíců od okamžiku, kdy alternativní investiční fond získal nad 
danou společností kontrolu: 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 26, 31.1.1977, s. 1.
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a) nesměl usnadnit, podpořit ani nařídit rozdělení zisku, snížení základ­
ního kapitálu, odkup akcií nebo nabývání vlastních akcií touto 
společností, jak je uvedeno v odstavci 2; 

b) nesměl hlasovat pro rozdělení zisku, snížení základního kapitálu, 
odkup akcií nebo nabývání vlastních akcií touto společností, jak je 
uvedeno v odstavci 2, do té míry, do jaké je správce oprávněn 
hlasovat jménem alternativního investičního fondu na jednáních řídí­
cích orgánů společností, a 

c) musel za všech okolností vynaložit veškeré úsilí k tomu, aby 
zabránil rozdělení zisku, snížení základního kapitálu, odkupu akcií 
nebo nabývání vlastních akcií touto společností, jak je uvedeno 
v odstavci 2. 

2. Povinnosti uložené správci podle odstavce 1 se vztahují na: 

a) jakékoliv rozdělení zisku akcionářům v situaci, kdy je k rozvahovému 
dni posledního účetního období čisté obchodní jmění podle roční 
účetní závěrky společnosti nižší nebo by bylo v důsledku tohoto 
rozdělení zisku nižší než výše upsaného základního kapitálu zvýšená 
o rezervní fondy, které nelze podle právních předpisů nebo stanov 
rozdělit s tím, že výše upsaného základního kapitálu se snižuje 
o výši dosud nesplaceného upsaného základního kapitálu, pokud 
není dosud zahrnut v aktivech uvedených v rozvaze; 

b) jakékoliv rozdělení zisku akcionářům v částce přesahující částku 
zisku na konci posledního účetního období zvýšenou o zisk z před­
chozích období a platby z rezervních fondů určených k tomuto účelu 
a sníženou o ztráty z předchozích období a o platby vložené do 
rezervních fondů v souladu s právními předpisy nebo stanovami; 

c) nabývání vlastních akcií společností do té míry, do jaké je takové 
nabývání povoleno, a to včetně akcií, které společnost nabyla již 
dříve a jež vlastní, a akcií pořízených osobou jednající svým 
jménem, ale na účet společnosti, které by vedly ve svém důsledku 
k poklesu čistého obchodního jmění pod výši základního kapitálu 
uvedenou v písmenu a). 

3. Pro účely odstavce 2: 

a) výraz „rozdělení zisku“ uvedený v odst. 2 písm. a) a b) zahrnuje 
zejména výplatu dividend a úroků vztahujících se k akciím; 

b) ustanovení o snížení základního kapitálu se nevztahují na snížení 
upsaného základního kapitálu, jehož cílem je vyrovnat utrpěné ztráty 
nebo zahrnout peněžní částky do nerozdělitelných rezervních fondů, 
pod podmínkou, že po této operaci výše těchto rezervních fondů 
nepřesáhne 10 % sníženého upsaného základního kapitálu, a 

c) se na omezení podle odst. 2 písm. c) použijí čl. 20 odst. 1 písm. b) 
až h) směrnice 77/91/EHS. 

▼B
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KAPITOLA VI 

PRÁVO UNIJNÍCH SPRÁVCŮ NABÍZET A SPRAVOVAT UNIJNÍ 
ALTERNATIVNÍ INVESTIČNÍ FONDY V UNII 

▼M5 

Článek 30a 

Podmínky předběžného nabízení ze strany unijního správce v Unii 

1. Členské státy zajistí, aby povolený unijní správce mohl vykonávat 
předběžné nabízení v Unii, s výjimkou případů, kdy informace před­
ložené potenciálním profesionálním investorům: 

a) jsou dostatečné k tomu, aby investorům umožnily zavázat se k nabytí 
podílových jednotek nebo akcií konkrétního alternativního investič­
ního fondu; 

b) představují upisovací formuláře nebo podobné dokumenty ve formě 
návrhu nebo v konečné podobě; nebo 

c) představují zakládací dokumenty, prospekt nebo dokumenty souvise­
jící s nabízením alternativního investičního fondu, který nebyl dosud 
zřízen, v konečné podobě. 

Je-li poskytnut návrh prospektu nebo dokumentů souvisejících s nabíze­
ním, nesmí obsahovat dostatečné informace, které by umožnily inves­
torům učinit investiční rozhodnutí, a musí jasně stanovit, že: 

a) nepředstavuje nabídku ani výzvu k upisování podílových jednotek 
nebo akcií alternativního investičního fondu a 

b) nelze na informace v něm uvedené spoléhat, neboť jsou neúplné 
a mohou podléhat změně. 

Členské státy zajistí, aby unijní správce nemusel oznámit příslušným 
orgánům obsah ani adresáty předběžného nabízení ani splnit před 
vykonáním předběžného nabízení jakékoli další podmínky či požadavky 
kromě těch, které jsou uvedeny v tomto článku. 

2. Unijní správce zajistí, aby investoři neumisťovali podílové 
jednotky nebo akcie v alternativním investičním fondu prostřednictvím 
předběžného nabízení a aby investoři kontaktovaní v rámci předběžného 
nabízení mohli získat podílové jednotky nebo akcie v daném alterna­
tivním investičním fondu pouze v rámci nabízení povoleného podle 
článků 31 nebo 32. 

Každé upsání podílových jednotek nebo akcií alternativního investičního 
fondu uvedeného v informacích poskytnutých v souvislosti s před­
běžným nabízením nebo alternativního investičního fondu zřízeného 
na základě předběžného nabízení profesionálními investory ve lhůtě 
18 měsíců poté, co unijní správce zahájil předběžné nabízení, se pova­ 
žuje za výsledek nabízení a podléhá platným oznamovacím postupům 
uvedeným v článcích 31 a 32. 

Členské státy zajistí, aby unijní správce do dvou týdnů poté, co zahájil 
předběžné nabízení, zaslal neformální dopis v listinné nebo elektronické 
podobě příslušným orgánům svého domovského členského státu. 
V tomto dopise uvede, ve kterých členských státech je nebo bylo před­
běžné nabízení vykonáváno a po jakou dobu, stručný popis předběžného 
nabízení včetně informací o představených investičních strategiích a v 

▼B
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případě potřeby i seznam alternativních investičních fondů a podfondů 
alternativních investičních fondů, jež jsou nebo byly předmětem před­
běžného nabízení. Příslušné orgány domovského členského státu unij­
ního správce o tom neprodleně informují příslušné orgány členských 
států, v nichž unijní správce vykonává nebo vykonával předběžné nabí­
zení. Příslušné orgány členského státu, v němž bylo vykonáváno před­
běžné nabízení, mohou příslušné orgány domovského členského státu 
správce požádat o další informace týkající se předběžného nabízení, 
které je nebo bylo vykonáváno na jeho území. 

3. Třetí osoba smí vykonávat předběžné nabízení jménem povole­
ného unijního správce pouze, pokud je povolena jako investiční podnik 
v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ( 1 ), 
jako úvěrová instituce v souladu se směrnicí Evropského parlamentu 
a Rady 2013/36/EU ( 2 ), jako správcovská společnost SKIPCP v souladu 
se směrnicí 2009/65/ES, jako správce alternativního investičního fondu 
v souladu s touto směrnicí, nebo jedná jako vázaný zástupce v souladu 
se směrnicí 2014/65/EU. Tato třetí osoba musí splňovat podmínky 
stanovené v tomto článku. 

4. Unijní správce zajistí, aby bylo předběžné nabízení řádně zdoku­
mentováno. 

▼B 

Článek 31 

Nabízení podílových jednotek nebo akcií unijních alternativních 
investičních fondů v domovském členském státě správce 

1. Členské státy zajistí, aby povolený unijní správce směl nabízet 
podílové jednotky nebo akcie jakéhokoli unijního alternativního inves­
tičního fondu, který spravuje, profesionálním investorům v domovském 
členském státě správce, jakmile jsou splněny podmínky stanovené 
v tomto článku. 

Pokud se jedná o unijní alternativní investiční fond, který je podřízeným 
alternativním investičním fondem, je právo nabízet uvedené v prvním 
pododstavci podmíněno tím, že je řídící alternativní investiční fond 
rovněž unijním alternativním investičním fondem a je spravován povo­
leným unijním správcem. 

2. Správce předloží příslušným orgánům svého domovského člen­
ského státu oznámení o každém unijním alternativním investičním 
fondu, který hodlá nabízet. 

Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze III. 

▼M5 

( 1 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 
2014 o trzích finančních nástrojů a o změně směrnic 2002/92/ES 
a 2011/61/EU (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349). 

( 2 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 
o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o obezřetnostním dohledu nad 
úvěrovými institucemi a investičními podniky, o změně směrnice 2002/87/ES 
a zrušení směrnic 2006/48/ES a 2006/49/ES (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, 
s. 338).
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3. Příslušné orgány domovského členského státu správce sdělí 
správci do 20 pracovních dnů od přijetí oznámení se všemi nezbytnými 
dokumenty podle odstavce 2, zda může zahájit nabízení alternativního 
investičního fondu určeného v oznámení podle odstavce 2. Příslušné 
orgány domovského členského státu zakáží správci nabízet alternativní 
investiční fond pouze v případě, že správa alternativního investičního 
fondu prováděná tímto správcem není nebo nebude v souladu s touto 
směrnicí nebo že správce jinak nedodržuje nebo nebude dodržovat tuto 
směrnici. Je-li přijato kladné rozhodnutí, může správce zahájit nabízení 
alternativního investičního fondu ve svém domovském členském státě 
ode dne, kdy byl o tomto rozhodnutí informován příslušnými orgány. 

V případě, že se jedná o odlišné orgány, příslušné orgány domovského 
členského státu správce informují rovněž příslušné orgány alternativního 
investičního fondu o tom, že správce může zahájit nabízení podílových 
jednotek nebo akcií tohoto alternativního investičního fondu. 

4. V případě podstatné změny kterékoli z informací sdělených 
v souladu s odstavcem 2 oznámí správce tuto změnu písemně 
příslušným orgánům svého domovského členského státu nejpozději 
jeden měsíc před jejím provedením, jedná-li se o změny plánované 
správcem, nebo jedná-li se o neplánované změny, oznámí tuto změnu 
okamžitě poté, co k ní došlo. 

Pokud by v důsledku plánované změny správa alternativního investič­
ního fondu prováděná tímto správcem přestala být v souladu s touto 
směrnicí nebo pokud by v jejím důsledku již správce jinak nedodržoval 
tuto směrnici, příslušné orgány neprodleně oznámí správci, že takovou 
změnu nesmí provést. 

Je-li plánovaná změna provedena bez ohledu na první a druhý 
pododstavec nebo dojde-li k neplánované změně, v jejímž důsledku 
správa alternativního investičního fondu prováděná tímto správcem 
přestane být v souladu s touto směrnicí nebo v jejímž důsledku správce 
nebude jinak dodržovat tuto směrnici, přijmou příslušné orgány domov­
ského členského státu správce veškerá náležitá opatření podle článku 46, 
včetně výslovného zákazu nabízení tohoto alternativního investičního 
fondu, je-li to nezbytné. 

5. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem, kterými se stanoví: 

a) forma a obsah vzoru oznámení, uvedeného v odstavci 2 a 

b) forma písemného oznámení uvedeného v odstavci 4. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

6. Aniž je dotčen čl. 43 odst. 1, členské státy vyžadují, aby byly 
alternativní investiční fondy spravované a nabízené správcem nabízeny 
pouze profesionálním investorům. 

▼B
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Článek 32 

Nabízení podílových jednotek nebo akcií unijních alternativních 
investičních fondů v jiných členských státech, než je domovský 

členský stát správce 

1. Členské státy zajistí, aby směl povolený unijní správce nabízet 
podílové jednotky nebo akcie unijního alternativního investičního fondu, 
který spravuje, profesionálním investorům v jiném členském státě, než 
je domovský stát správce, jakmile jsou splněny podmínky stanovené 
v tomto článku. 

Pokud se jedná o unijní alternativní investiční fond, který je podřízeným 
alternativním investičním fondem, je právo nabízet uvedené v prvním 
pododstavci podmíněno tím, že je řídící alternativní investiční fond 
rovněž unijním alternativním investičním fondem a je spravován povo­
leným unijním správcem. 

2. Správce předloží příslušným orgánům svého domovského člen­
ského státu oznámení o každém unijním alternativním investičním 
fondu, který hodlá nabízet. 

Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze IV. 

3. Příslušné orgány domovského členského státu správce předají 
oznámení se všemi nezbytnými dokumenty podle odstavce 2 příslušným 
orgánům členských států, v nichž má být alternativní investiční fond 
nabízen, a to do 20 pracovních dnů ode dne, kdy oznámení obdržely. 
K takovému předání dojde pouze tehdy, pokud správa alternativního 
investičního fondu prováděná správcem je a bude v souladu s touto 
směrnicí a správce i jinak dodržuje tuto směrnici. 

Příslušné orgány domovského členského státu správce přiloží k ozná­
mení prohlášení o tom, že dotyčnému správci bylo uděleno povolení 
spravovat alternativní investiční fond s danou investiční strategií. 

4. Po předání oznámení se všemi nezbytnými dokumenty informují 
příslušné orgány domovského členského státu správce tohoto správce 
o jeho předání. Správce smí zahájit nabízení alternativního investičního 
fondu v hostitelském členském státě ode dne, kdy byl informován 
o tomto předání. 

V případě, že se jedná o odlišné orgány, příslušné orgány domovského 
členského státu správce informují rovněž příslušné orgány vykonávající 
dohled nad alternativním investičním fondem o tom, že správce smí 
zahájit nabízení podílových jednotek nebo akcií tohoto alternativního 
investičního fondu v hostitelském členském státě správce. 

5. Opatření uvedená v příloze IV písm. h) se řídí právními předpisy 
a podléhají dohledu hostitelského členského státu správce. 

6. Členské státy zajistí, aby oznámení správce uvedené v odstavci 2 
a prohlášení uvedené v odstavci 3 byly vyhotovovány v jazyce obvy­
klém v oblasti mezinárodních financí. 

Členské státy zajistí, aby jejich příslušné orgány umožnily předávání 
a uchovávání dokumentů podle odstavce 3 v elektronické podobě. 

7. V případě podstatné změny kterékoli z informací poskytovaných 
podle odstavce 2 oznámí správce tuto změnu písemně příslušným 
orgánům svého domovského členského státu nejpozději jeden měsíc 
před jejím provedením, jedná-li se o změnu plánovanou, nebo okamžitě 
poté, co došlo k neplánované změně. 

▼B



 

02011L0061 — CS — 02.08.2021 — 005.001 — 49 

Pokud by v důsledku plánované změny správa alternativního investič­
ního fondu prováděná správcem přestala být v souladu s touto směrnicí 
nebo pokud by v jejím důsledku již správce jinak nedodržoval tuto 
směrnici, oznámí příslušné orgány domovského členského státu správce 
do 15 pracovních dnů od obdržení veškerých informací uvedených 
v prvním pododstavci správci, že takovou změnu nesmí provést. 
V tom případě příslušné orgány domovského členského státu správce 
o tom informují příslušné orgány hostitelského členského státu správce. 

Je-li plánovaná změna provedena bez ohledu na první a druhý pododsta­
vec, nebo dojde-li k neplánované změně, v jejímž důsledku by správa 
alternativního investičního fondu prováděná správcem přestala být 
v souladu s touto směrnicí nebo v jejímž důsledku by správce jinak 
nedodržoval tuto směrnici, přijmou příslušné orgány domovského člen­
ského státu správce veškerá vhodná opatření podle článku 46, včetně 
výslovného zákazu nabízení tohoto alternativního investičního fondu, je- 
li to nezbytné, a neprodleně o tom informují příslušné orgány hostitel­
ského členského státu správce. 

Pokud se změny nedotýkají souladu správy alternativního investičního 
fondu prováděné dotyčným správcem s touto směrnicí nebo jiného 
dodržování této směrnice správcem, uvědomí příslušné orgány domov­
ského členského státu správce do jednoho měsíce o těchto změnách 
příslušné orgány jeho hostitelského členského státu. 

▼B 
8. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku, může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem, kterými se stanoví: 

a) forma a obsah vzoru oznámení uvedeného v odstavci 2; 

b) forma a obsah vzoru prohlášení uvedeného v odstavci 3; 

c) forma předání uvedeného v odstavci 3 a 

d) forma písemného oznámení uvedeného v odstavci 7. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

9. Aniž je dotčen čl. 43 odst. 1, členské státy vyžadují, aby byly 
alternativní investiční fondy spravované a nabízené správcem nabízeny 
pouze profesionálním investorům. 

▼M5 

Článek 32a 

Zrušení oznámení o opatřeních přijatých za účelem nabízení 
podílových jednotek nebo akcií některých nebo všech unijních 
alternativních investičních fondů v jiných členských státech, než je 

domovský členský stát správce 

1. Členské státy zajistí, aby unijní správce mohl zrušit oznámení 
o opatřeních přijatých za účelem nabízení podílových jednotek nebo 
akcií některých nebo všech alternativních investičních fondů v členském 
státě, které byly oznámeny v souladu s článkem 32, pokud jsou splněny 
všechny tyto podmínky: 

▼M5
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a) s výjimkou uzavřených alternativních investičních fondů a fondů, 
které upravuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2015/760 ( 1 ), je učiněna paušální nabídka na odkup nebo vyplacení, 
bez jakýchkoli poplatků, nákladů nebo srážek, všech těchto podílo­
vých jednotek nebo akcií alternativního investičního fondu držených 
investory v uvedeném členském státě, je zveřejněna po dobu 
nejméně 30 pracovních dnů a je adresována přímo nebo prostřednic­
tvím finančních zprostředkovatelů jednotlivě všem investorům 
v uvedeném členském státě, jejichž totožnost je známa; 

b) úmysl zrušit opatření přijatá za účelem nabízení podílových jednotek 
nebo akcií některých nebo všech alternativních investičních fondů 
v uvedeném členském státě se zveřejní, mimo jiné elektronicky, 
ve veřejně dostupném médiu, které je běžně používáno k nabízení 
alternativního investičního fondu a je vhodné pro typického inves­
tora alternativního investičního fondu; 

c) veškerá smluvní ujednání s finančními zprostředkovateli nebo 
zástupci jsou pozměněna nebo zrušena s účinností ode dne zrušení 
oznámení, aby se zabránilo jakémukoli novému nebo dalšímu 
přímému či nepřímému nabízení nebo umístění podílových jednotek 
nebo akcií, jichž se týká oznámení uvedené v odstavci 2. 

Ode dne uvedeného v prvním pododstavci písm. c) správce ukončí 
veškeré nové nebo další přímé i nepřímé nabízení nebo umisťování 
podílových jednotek nebo akcií alternativního investičního fondu, 
který spravuje, v členském státě, ohledně nějž předložil oznámení 
podle odstavce 2. 

2. Správce předloží příslušným orgánům svého domovského člen­
ského státu oznámení obsahující informace uvedené v odst. 1 prvním 
pododstavci písm. a), b) a c). 

3. Příslušné orgány domovského členského státu správce ověří 
úplnost oznámení předloženého správcem podle odstavce 2. Příslušné 
orgány domovského členského státu správce nejpozději do 15 pracov­
ních dnů ode dne, kdy obdržely úplné oznámení, předají toto oznámení 
příslušným orgánům členského státu uvedeného v oznámení podle 
odstavce 2 a orgánu pro cenné papíry a trhy. 

Bezprostředně po předání oznámení podle prvního pododstavce oznámí 
příslušné orgány domovského členského státu správce tomuto správci 
toto předání. 

Správce v členském státě uvedeném v oznámení v odstavci 2 po dobu 
36 měsíců ode dne uvedeného v odst. 1 prvním pododstavci písm. c) 
nesmí vykonávat předběžné nabízení podílových jednotek nebo akcií 
unijního alternativního investičního fondu uvedeného v oznámení ani 
se podílet na obdobných investičních strategiích či představách o inves­
ticích. 

4. Správce musí investorům, kteří v unijním alternativním inves­
tičním fondu stále mají své investice, jakož i příslušným orgánům 
domovského členského státu správce poskytovat informace vyžadované 
podle článků 22 a 23. 

5. Příslušné orgány domovského členského státu správce předají 
příslušným orgánům členského státu uvedeného v oznámení podle 
odstavce 2 informace o veškerých změnách v dokumentech a informace 
uvedené v příloze IV písm. b) až f). 

▼M5 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/760 ze dne 29. dubna 
2015 o evropských fondech dlouhodobých investic (Úř. věst. L 123, 
19.5.2015, s. 98).
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6. Příslušné orgány členského státu uvedeného v oznámení podle 
odstavce 2 tohoto článku mají stejná práva a povinnosti jako příslušné 
orgány hostitelského členského státu správce uvedené v článku 45. 

7. Aniž jsou dotčeny jiné dohledové pravomoci uvedené v čl. 45 
odst. 3, ode dne předání podle odstavce 5 tohoto článku příslušné 
orgány členského státu uvedeného v oznámení podle odstavce 2 tohoto 
článku nepožadují po dotčených správcích, aby prokázali soulad s vnitro­
státními právními a správními předpisy upravujícími požadavky na nabí­
zení uvedené v článku 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2019/1156 ( 1 ). 

8. Pro účely odstavce 4 členské státy umožní používat jakékoli elekt­
ronické nebo jiné prostředky komunikace na dálku. 

▼B 

Článek 33 

▼M2 
Podmínky správy unijních alternativních investičních fondů 
usazených v jiných členských státech a pro poskytování služeb 

v jiných členských státech 

1. Členské státy zajistí, aby směl povolený unijní správce buď přímo, 
nebo zřízením pobočky: 

a) spravovat unijní alternativní investiční fondy usazené v jiném člen­
ském státě za předpokladu, že správce má povolení ke správě daného 
typu alternativního investičního fondu; 

b) poskytovat v jiném členském státě služby uvedené v čl. 6 odst. 4, 
pro které mu bylo uděleno povolení. 

2. Správce, který hodlá vykonávat činnosti a poskytovat služby 
uvedené v odstavci 1 poprvé, sdělí příslušným orgánům svého domov­
ského členského státu tyto informace: 

a) členský stát, ve kterém hodlá spravovat alternativní investiční fond 
přímo nebo zřízením pobočky nebo poskytovat služby uvedené v čl. 
6 odst. 4; 

b) plán obchodních činností, v němž jsou uvedeny zejména služby, 
které hodlá poskytovat, a určeny alternativní investiční fondy, 
které hodlá spravovat. 

▼B 
3. Pokud správce hodlá zřídit pobočku, poskytne kromě údajů uvede­
ných v odstavci 2 tyto informace: 

a) organizační strukturu pobočky; 

b) adresu v domovském členském státě alternativního investičního 
fondu, kde lze získat potřebné dokumenty; 

c) jména a kontaktní údaje osob odpovědných za vedení pobočky. 

▼M5 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1156 ze dne 20. června 
2019 o usnadnění přeshraniční distribuce fondů kolektivního investování a o 
změně nařízení (EU) č. 345/2013, (EU) č. 346/2013 a (EU) č. 1286/2014 
(Úř. věst. L 188, 12.7.2019, s. 55).
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4. Příslušné orgány domovského členského státu správce předají 
všechny nezbytné dokumenty příslušným orgánům hostitelského člen­
ského státu správce, a to do jednoho měsíce ode dne, kdy obdržely 
dokumenty podle odstavce 2 nebo do dvou měsíců ode dne, kdy 
obdržely veškeré dokumenty podle odstavce 3. K předání dojde pouze 
tehdy, pokud správa alternativního investičního fondu prováděná 
správcem je a bude v souladu s touto směrnicí a pokud správce 
i jinak dodržuje tuto směrnici. 

Příslušné orgány domovského členského státu správce přiloží 
k dokumentům prohlášení o tom, že dotyčnému správci bylo uděleno 
povolení. 

Příslušné orgány domovského členského státu správce oznámí neprod­
leně správci předání všech dokumentů. 

Po přijetí oznámení o předání dokumentů smí správce zahájit poskyto­
vání služeb v hostitelském členském státě. 

5. Hostitelský členský stát správce nestanoví pro dotyčného správce 
žádné další požadavky týkající se záležitostí spadajících do oblasti 
působnosti této směrnice. 

6. V případě změny kterékoli z informací poskytovaných podle 
odstavce 2 nebo podle odstavce 3 oznámí správce tuto změnu písemně 
příslušným orgánům svého domovského členského státu nejpozději 
jeden měsíc před jejím provedením, jedná-li se o změnu plánovanou, 
nebo okamžitě poté, co došlo k neplánované změně. 

▼M5 
Pokud by v důsledku plánované změny správa alternativního investič­
ního fondu prováděná správcem přestala být v souladu s touto směrnicí 
nebo pokud by v jejím důsledku již správce jinak nedodržoval tuto 
směrnici, oznámí příslušné orgány domovského členského státu správce 
do 15 pracovních dnů od obdržení veškerých informací uvedených 
v prvním pododstavci správci, že takovou změnu nesmí provést. 

Je-li plánovaná změna provedena bez ohledu na první a druhý 
pododstavec nebo dojde-li k neplánované změně, v jejímž důsledku 
by správa alternativního investičního fondu prováděná tímto správcem 
přestala být v souladu s touto směrnicí nebo v jejímž důsledku by již 
správce jinak nedodržoval tuto směrnici, přijmou příslušné orgány 
domovského členského státu správce veškerá vhodná opatření podle 
článku 46 a neprodleně tuto skutečnost oznámí příslušným orgánům 
hostitelského členského státu správce. 

▼B 
Pokud jsou změny přijatelné, protože se nedotýkají souladu správy 
alternativního investičního fondu prováděné dotyčným správcem 
s touto směrnicí nebo jiného dodržování této směrnice správcem, infor­
mují příslušné orgány domovského členského státu správce o těchto 
změnách bez zbytečného odkladu příslušné orgány jeho hostitelského 
členského státu. 

7. Za účelem zajištění důsledné harmonizace tohoto článku, může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy regulačních technic­
kých norem upřesňujících informace, jež mají být oznamovány podle 
odstavců 2 a 3. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

▼B
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8. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem zavádějících standardní formuláře, šablony 
a postupy pro předávání informací v souladu s odstavci 2 a 3. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

KAPITOLA VII 

ZVLÁŠTNÍ PRAVIDLA VE VZTAHU KE TŘETÍM ZEMÍM 

Článek 34 

Podmínky pro unijní správce spravující mimounijní alternativní 
investiční fondy, které nejsou nabízeny v členských státech 

1. Členské státy zajistí, aby směl povolený unijní správce spravovat 
mimounijní alternativní investiční fondy, které nejsou nabízeny v Unii, 
pod podmínkou, že: 

a) správce ve vztahu k tomuto alternativnímu investičnímu fondu 
dodržuje všechny požadavky stanovené touto směrnicí s výjimkou 
článků 21 a 22 a 

b) jsou uzavřeny náležité dohody o spolupráci mezi příslušnými orgány 
domovského členského státu správce a orgány dohledu třetí země, 
v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, zajišťující 
alespoň účinnou výměnu informací, která příslušným orgánům 
domovského členského státu správce umožní plnit jejich povinnosti 
podle této směrnice. 

2. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření týkající se dohod o spolupráci uvedených v odstavci 1, 
za účelem vytvoření společného rámce usnadňujícího uzavírání těchto 
dohod o spolupráci se třetími zeměmi. 

3. Za účelem zajištění jednotného uplatňování tohoto článku vypra­
cuje orgán pro cenné papíry a trhy obecné pokyny, kterými stanoví 
podmínky uplatňování opatření přijatých Komisí v souvislosti 
s dohodami o spolupráci uvedenými v odstavci 1. 

Článek 35 

Podmínky, za nichž může být mimounijní alternativní investiční 
fond spravovaný unijním správcem nabízen v Unii s pasem 

1. Členské státy zajistí, aby směl povolený unijní správce nabízet 
profesionálním investorům v Unii podílové jednotky nebo akcie mimou­
nijních alternativních investičních fondů, které spravuje, jakož i unijního 
podřízeného alternativního investičního fondu, který nesplňuje 
podmínky uvedené v čl. 31 odst. 1 druhém pododstavci, jakmile jsou 
splněny podmínky stanovené v tomto článku. 

2. Správci musí splňovat všechny požadavky stanovené touto směr­
nicí s výjimkou kapitoly VI. Dále musí být splněny tyto podmínky: 

▼B
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a) jsou uzavřeny náležité dohody o spolupráci mezi příslušnými orgány 
domovského členského státu správce a orgány dohledu třetí země, 
v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, zajišťující 
s ohledem na čl. 50 odst. 4 alespoň účinnou výměnu informací, která 
příslušným orgánům umožní plnit jejich povinnosti podle této směr­
nice; 

b) třetí země, v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, 
není uvedena na seznamu nespolupracujících zemí a území vypraco­
vaném Finančním akčním výborem proti praní peněz a financování 
terorismu; 

c) třetí země, v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, 
podepsala s domovským členským státem povoleného správce a s 
každým dalším členským státem, v němž mají být podílové jednotky 
nebo akcie mimounijního alternativního investičního fondu nabízeny, 
dohodu, která je plně v souladu se zásadami stanovenými v článku 
26 vzorové úmluvy OECD o daních z příjmu a majetku a zajišťuje 
účinnou výměnu informací v oblasti daní, včetně případných mnoho­
stranných daňových dohod. 

Pokud příslušné orgány některého členského státu nesouhlasí s tím, jak 
příslušné orgány domovského členského státu správce posoudily splnění 
podmínek uvedených v prvním pododstavci písm. a) a b), mohou tyto 
orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat 
na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

3. V případě, že správce hodlá nabízet podílové jednotky nebo akcie 
mimounijních alternativních investičních fondů ve svém domovském 
členském státě, předloží tento správce příslušným orgánům svého 
domovského členského státu oznámení o každém mimounijním alterna­
tivním investičním fondu, který hodlá nabízet. 

Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze III. 

4. Příslušné orgány domovského členského státu správce sdělí 
tomuto správci nejpozději do 20 pracovních dnů od obdržení oznámení 
se všemi nezbytnými dokumenty podle odstavce 3, zda může na jeho 
území zahájit nabízení alternativního investičního fondu určeného 
v oznámení podle odstavce 3. Příslušné orgány domovského členského 
státu správce zakáží správci nabízet alternativní investiční fond pouze 
v případě, že správa alternativního investičního fondu prováděná tímto 
správcem není nebo nebude v souladu s touto směrnicí nebo že správce 
jinak nedodržuje nebo nebude dodržovat tuto směrnici. Je-li přijato 
kladné rozhodnutí, může správce zahájit nabízení alternativního inves­
tičního fondu ve svém domovském členském státě ode dne, kdy byl 
o tomto rozhodnutí informován příslušnými orgány. 

Příslušné orgány domovského členského státu správce informují rovněž 
orgán pro cenné papíry a trhy o tom, že správce smí zahájit nabízení 
podílových jednotek nebo akcií tohoto alternativního investičního fondu 
ve svém domovském členském státě. 

5. Pokud správce hodlá nabízet podílové jednotky nebo akcie 
mimounijních alternativních investičních fondů v členském státě, který 
není jeho domovským členským státem, předloží tento správce 
příslušným orgánům svého domovského členského státu oznámení 
o každém mimounijním alternativním investičním fondu, který hodlá 
nabízet. 
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Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze IV. 

6. Příslušné orgány domovského členského státu správce předají toto 
oznámení se všemi nezbytnými dokumenty podle odstavce 5 příslušným 
orgánům členského státu, v němž má být alternativní investiční fond 
nabízen, a to nejpozději do 20 pracovních dnů ode dne, kdy oznámení 
obdržely. K tomuto předání dojde pouze tehdy, pokud správa alterna­
tivního investičního fondu prováděná správcem je a bude v souladu 
s touto směrnicí a pokud správce i jinak dodržuje tuto směrnici. 

Příslušné orgány domovského členského státu správce k oznámení 
přiloží prohlášení o tom, že dotyčnému správci bylo uděleno povolení 
spravovat alternativní investiční fond s danou investiční strategií. 

7. Bezprostředně po předání oznámení se všemi dokumenty informují 
příslušné orgány domovského členského státu správce tohoto správce 
o jeho předání. Správce smí zahájit nabízení alternativního investičního 
fondu v dotčeném hostitelském členském státě ode dne, kdy byl o tomto 
předání informován příslušnými orgány. 

Příslušné orgány domovského členského státu správce informují rovněž 
orgán pro cenné papíry a trhy o tom, že správce smí zahájit nabízení 
podílových jednotek nebo akcií tohoto alternativního investičního fondu 
v hostitelském členském státě. 

8. Opatření uvedená v příloze IV písm. h) se řídí právními předpisy 
a podléhají dohledu hostitelského členského státu správce. 

9. Členské státy zajistí, aby oznámení správce uvedené v odstavci 5 
a prohlášení uvedené v odstavci 6 byly vyhotovovány v jazyce obvy­
klém v oblasti mezinárodních financí. 

Členské státy zajistí, aby jejich příslušné orgány umožnily předávání 
a uchovávání dokumentů uvedených v odstavci 6 v elektronické 
podobě. 

10. V případě podstatné změny kterékoli z informací poskytovaných 
podle odstavce 3 nebo podle odstavce 5 oznámí správce tuto změnu 
písemně příslušným orgánům svého domovského členského státu 
nejpozději jeden měsíc před jejím provedením, jedná-li se o změnu 
plánovanou, nebo okamžitě poté, co došlo k neplánované změně. 

Pokud by v důsledku plánované změny správa alternativního investič­
ního fondu prováděná tímto správcem přestala být v souladu s touto 
směrnicí nebo pokud by v jejím důsledku již správce jinak nedodržoval 
tuto směrnici, oznámí příslušné orgány domovského členského státu 
správce tomuto správci bez zbytečného prodlení, že takovou změnu 
nesmí provést. 

▼B



 

02011L0061 — CS — 02.08.2021 — 005.001 — 56 

Je-li plánovaná změna provedena bez ohledu na první a druhý 
pododstavec nebo dojde-li k neplánované změně, v jejímž důsledku 
by správa alternativního investičního fondu prováděná tímto správcem 
přestala být v souladu s touto směrnicí nebo v jejímž důsledku by již 
správce jinak nedodržoval tuto směrnici, přijmou příslušné orgány 
domovského členského státu správce veškerá náležitá opatření podle 
článku 46, včetně výslovného zákazu nabízení tohoto alternativního 
investičního fondu, je-li to nezbytné. 

Pokud jsou změny přijatelné, protože se nedotýkají souladu správy 
alternativního investičního fondu prováděné dotyčným správcem 
s touto směrnicí nebo jiného dodržování této směrnice správcem, infor­
mují o tom příslušné orgány domovského členského státu správce 
bezodkladně orgán pro cenné papíry a trhy, pokud se tyto změny týkají 
ukončení nabízení určitého alternativního investičního fondu nebo nabí­
zení dalšího alternativního investičního fondu, a podle okolností infor­
mují o těchto změnách příslušné orgány hostitelských členských států 
správce. 

11. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření týkající se dohod o spolupráci uvedených v odst. 2 
písm. a) za účelem vytvoření společného rámce usnadňujícího uzavírání 
těchto dohod o spolupráci se třetími zeměmi. 

12. Za účelem zajištění jednotného uplatňování tohoto článku může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat obecné pokyny, kterými 
stanoví podmínky uplatňování opatření přijatých Komisí v souvislosti 
s dohodami o spolupráci uvedenými v odst. 2 písm. a). 

13. Orgán pro cenné papíry a trhy vypracuje návrhy regulačních 
technických norem, kterými stanoví minimální obsah dohod o spolupráci 
uvedených v odst. 2 písm. a), aby zajistil, že příslušné orgány domov­
ského a hostitelského členského státu obdrží dostatečné informace, 
nezbytné pro výkon dohledových a vyšetřovacích pravomocí podle 
této směrnice. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

14. Za účelem zajištění důsledné harmonizace tohoto článku může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy regulačních technic­
kých norem upřesňujících postupy pro koordinaci a výměnu informací 
mezi příslušnými orgány domovského členského státu a příslušnými 
orgány hostitelského členského státu správce. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

15. Pokud příslušný orgán odmítne žádost o výměnu informací podle 
regulačních technických norem uvedených v odstavci 14, dotčené 
příslušné orgány mohou předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, 
který může jednat na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 
nařízení (EU) č. 1095/2010 
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16. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku, může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem, kterými se stanoví: 

a) forma a obsah vzoru oznámení uvedeného v odstavci 3; 

b) forma a obsah vzoru oznámení uvedeného v odstavci 5; 

c) forma a obsah vzoru prohlášení uvedeného v odstavci 6; 

d) forma předání uvedeného v odstavci 6; 

e) forma písemného oznámení uvedeného v odstavci 10. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

17. Aniž je dotčen čl. 43 odst. 1, členské státy vyžadují, aby byly 
alternativní investiční fondy spravované a nabízené správcem nabízeny 
pouze profesionálním investorům. 

Článek 36 

Podmínky, za nichž mohou být mimounijní alternativní investiční 
fondy spravované unijním správcem nabízeny v členských státech 

bez pasu 

1. Aniž je dotčen článek 35, mohou členské státy umožnit povole­
nému unijnímu správci nabízet profesionálním investorům pouze na 
jejich území podílové jednotky nebo akcie mimounijních alternativních 
investičních fondů, které spravuje, a unijních podřízených alternativních 
investičních fondů, které nesplňují podmínky stanovené v čl. 31 odst. 1 
druhém pododstavci, a to pod podmínkou, že: 

a) správce splňuje všechny požadavky stanovené touto směrnicí 
s výjimkou článku 21. Tito správci však musí zajistit jmenování 
jednoho nebo více subjektů, které budou plnit povinnosti uvedené 
v čl. 21 odst. 7, 8 a 9. Tyto činnosti nesmí vykonávat správce. 
Správce poskytne příslušným orgánům dohledu informace o totož­
nosti subjektů, které za plnění povinností uvedených v čl. 21 odst. 7, 
8 a 9 odpovídají; 

b) byly za účelem dohledu nad systémovým rizikem a v souladu s mezi­
národními standardy uzavřeny náležité dohody o spolupráci mezi 
příslušnými orgány domovského členského státu správce a orgány 
dohledu třetí země, v níž je mimounijní alternativní investiční fond 
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usazen, zajišťující účinnou výměnu informací, která příslušným 
orgánům domovského členského státu správce umožní plnit jejich 
povinnosti podle této směrnice; 

c) třetí země, v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, 
není uvedena na seznamu nespolupracujících zemí a území vypraco­
vaném Finančním akčním výborem proti praní peněz a financování 
terorismu. 

2. Členské státy mohou přijmout přísnější pravidla, týkající se 
správců nabízejících podílové jednotky nebo akcie mimounijních alter­
nativních investičních fondů investorům na jejich území pro účely 
tohoto článku. 

3. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření týkající se dohod o spolupráci uvedených v odstavci 1, 
za účelem vytvoření společného rámce usnadňujícího uzavírání těchto 
dohod o spolupráci se třetími zeměmi. 

4. Za účelem zajištění jednotného uplatňování tohoto článku vypra­
cuje orgán pro cenné papíry a trhy obecné pokyny, kterými stanoví 
podmínky uplatňování opatření přijatých Komisí v souvislosti 
s dohodami o spolupráci uvedenými v odstavci 1. 

Článek 37 

Udělování povolení mimounijním správcům, kteří hodlají spravovat 
unijní alternativní investiční fondy nebo nabízet alternativní 
investiční fondy, jež spravují, v Evropské unii v souladu s články 

39 a 40 

1. Členské státy vyžadují, aby mimounijní správci, kteří hodlají spra­
vovat unijní alternativní investiční fondy nebo nabízet jimi spravované 
alternativní investiční fondy v Unii podle článků 39 a 40, museli získat 
předchozí povolení příslušných orgánů referenčního členského státu 
v souladu s tímto článkem. 

2. Mimounijní správce, který chce získat předchozí povolení uvedené 
v odstavci 1 musí dodržovat tuto směrnici s výjimkou kapitoly VI. 
V rozsahu, v němž je dodržování některého ustanovení této směrnice 
v rozporu s dodržováním právních předpisů, které se vztahují na 
mimounijního správce nebo mimounijní alternativní investiční fondy 
nabízené v Unii, nemá správce povinnost takové ustanovení této směr­
nice dodržovat, je-li schopen prokázat, že: 

a) dodržování určitého ustanovení této směrnice není slučitelné 
s dodržováním kogentního ustanovení právních předpisů, které se 
vztahují na mimounijního správce nebo mimounijní alternativní 
investiční fondy nabízené v Unii; 

b) právní předpisy, které se vztahují na mimounijního správce nebo 
mimounijní alternativní investiční fond, stanoví rovnocenná pravidla, 
která mají stejný regulační účel a poskytují investorům příslušných 
alternativních investičních fondů stejnou úroveň ochrany; 

c) mimounijní správce nebo mimounijní alternativní investiční fond 
rovnocenná pravidla uvedená v písmeni b) dodržuje. 
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3. Mimounijní správce, který chce získat povolení uvedené v odstavci 
1, musí mít právního zástupce usazeného ve svém referenčním členském 
státě. Právní zástupce plní funkci kontaktního místa správce v Unii 
a veškerá oficiální korespondence mezi příslušnými orgány a správcem 
a mezi investory ze zemí Unie investujícími do příslušných alternativ­
ních investičních fondů a správcem, jak je stanoveno v této směrnici, 
probíhá prostřednictvím tohoto právního zástupce. Právní zástupce zajiš­ 
ťuje společně se správcem, aby byla správa a nabízení prováděné 
správcem podle této směrnice v souladu s příslušnými předpisy. 

4. Referenční členský stát mimounijního správce se určí takto: 

a) Jestliže mimounijní správce hodlá spravovat pouze jeden unijní alter­
nativní investiční fond, nebo několik unijních alternativních investič­
ních fondů usazených v témže členském státě a nehodlá nabízet 
v Unii žádné alternativní investiční fondy podle článků 39 a 40, 
považuje se za referenční členský stát domovský členský stát tohoto 
nebo těchto alternativních investičních fondů a příslušné orgány 
tohoto členského státu odpovídají za povolovací řízení a za dohled 
nad tímto správcem. 

b) Jestliže mimounijní správce hodlá spravovat několik unijních alter­
nativních investičních fondů, které jsou usazeny v různých členských 
státech, a nehodlá nabízet v Unii žádné alternativní investiční fondy 
podle článků 39 a 40, považuje se za referenční členský stát buď: 

i) členský stát, v němž je usazena většina dotčených alternativních 
investičních fondů, nebo 

ii) členský stát, v němž se spravuje největší část aktiv. 

c) Jestliže mimounijní správce hodlá nabízet pouze jeden unijní alter­
nativní investiční fond, a to pouze v jednom členském státě, je 
referenčním členským státem: 

i) domovský členský stát alternativního investičního fondu nebo 
členský stát, v němž hodlá správce tento alternativní investiční 
fond nabízet, pokud je alternativní investiční fond v některém 
členském státě povolen nebo registrován, 

ii) členský stát, v němž hodlá správce tento alternativní investiční 
fond nabízet, pokud alternativní investiční fond není povolen ani 
registrován v žádném členském státě. 

d) Jestliže mimounijní správce hodlá nabízet pouze jeden mimounijní 
alternativní investiční fond, a to pouze v jednom členském státě, je 
referenčním členským státem tento stát. 

e) Jestliže mimounijní správce hodlá nabízet pouze jeden unijní alter­
nativní investiční fond, ovšem v různých členských státech, je refe­
renčním členským státem: 

i) domovský členský stát alternativního investičního fondu nebo 
jeden z členských států, v němž jej správce hodlá skutečně nabí­
zet, pokud je alternativní investiční fond v některém členském 
státě povolen nebo registrován, nebo 

ii) jeden z členských států, v němž jej správce hodlá skutečně nabí­
zet, pokud není alternativní investiční fond povolen ani regis­
trován v žádném členském státě. 

f) Jestliže mimounijní správce hodlá nabízet pouze jeden mimounijní 
alternativní investiční fond, ovšem v různých členských státech, je 
referenčním členským státem jeden z těchto členských států. 
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g) Jestliže mimounijní správce hodlá nabízet v Unii několik unijních 
alternativních investičních fondů, je referenčním členským státem: 

i) domovský členský stát alternativního investičního fondu nebo 
členský stát, v němž správce hodlá skutečně nabízet většinu alter­
nativních investičních fondů, pokud jsou všechny tyto alternativní 
investiční fondy povoleny nebo registrovány v témže členském 
státě, 

ii) členský stát, v němž správce hodlá skutečně nabízet většinu alter­
nativních investičních fondů, pokud nejsou všechny tyto alterna­
tivní investiční fondy povoleny nebo registrovány v témže člen­
ském státě. 

h) Jestliže mimounijní správce hodlá nabízet několik unijních i mimou­
nijních alternativních investičních fondů, nebo nabízet v Unii několik 
mimounijních alternativních investičních fondů, je referenčním člen­
ským státem členský stát, v němž tento správce hodlá skutečně 
nabízet většinu těchto alternativních investičních fondů. 

Podle kritérií stanovených v prvním pododstavci písm. b), c) bodě i), 
písm. e), písm. f) a písm. g) bodě i) je možné určit i několik referen­ 
čních členských států. V takovém případě členské státy vyžadují, aby 
mimounijní správce, který hodlá spravovat unijní alternativní investiční 
fondy, aniž by je nabízel, nebo nabízet v Unii podle článků 39 a 40 
alternativní investiční fondy, jež spravuje, podal žádost příslušným 
orgánům všech členských států, které mohou být případně podle kritérií 
stanovených v uvedených písmenech a bodech referenčními členskými 
státy, aby mezi sebou určily, který stát je referenčním členským státem. 
Tyto příslušné orgány společně do jednoho měsíce ode dne, kdy 
obdržely tuto žádost, rozhodnou o tom, který členský stát je referenčním 
členským státem mimounijního správce. Příslušné orgány členského 
státu, který je určen jako referenční členský stát, o tomto jmenování 
informují bez zbytečného prodlení příslušného mimounijního správce. 
Není-li mimounijní správce o rozhodnutí příslušných orgánů řádně 
informován do sedmi dnů od přijetí tohoto rozhodnutí nebo jestliže 
příslušné orgány nepřijaly toto rozhodnutí ve lhůtě jednoho měsíce, 
může si tento správce svůj referenční členský stát zvolit sám na základě 
kritérií uvedených v tomto odstavci. 

Správce musí být schopen prokázat, že hodlá v daném členském státě 
skutečně nabízet alternativní investiční fondy tím, že příslušným orgánů 
daného členského státu poskytne informace o své strategii pro nabízení. 

5. Členské státy vyžadují, aby mimounijní správce, který hodlá spra­
vovat unijní alternativní investiční fondy, aniž by je nabízel, nebo 
nabízet v Unii podle článků 39 a 40 alternativní investiční fondy, jež 
spravuje, podal ve svém referenčním členském státě žádost o povolení. 

Příslušné orgány po obdržení žádosti o povolení zhodnotí, zda si 
správce určil svůj referenční členský stát způsobem, který odpovídá 
kritériím stanoveným v odstavci 4. Jsou-li příslušné orgány toho názoru, 
že tomu tak není, žádost o povolení podanou mimounijním správcem 
odmítnou a toto odmítnutí zdůvodní. Pokud jsou příslušné orgány 
naopak toho názoru, že kritéria uvedená v odstavci 4 jsou splněna, 
oznámí tuto skutečnost orgánu pro cenné papíry a trhy a požádají 
tento orgán o radu k hodnocení, které provedly. Oznámení příslušných 
orgánů adresované orgánu pro cenné papíry a trhy obsahuje také 
zdůvodnění výběru referenčního členského státu správcem, jakož i infor­
mace o strategii pro nabízení daného správce. 
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Orgán pro cenné papíry a trhy poskytne příslušným orgánům do 
jednoho měsíce ode dne, kdy obdržel oznámení uvedené ve druhém 
pododstavci svoji radu, pokud jde o určení referenčního členského 
státu v souladu s kritérii stanovenými v odstavci 4. Orgán pro cenné 
papíry a trhy může poskytnou radu s negativním závěrem pouze tehdy, 
domnívá-li se, že kritéria uvedená v odstavci 4 nebyla splněna. 

Běh lhůty stanovené v čl. 8 odst. 5 se na dobu, po kterou orgán pro 
cenné papíry a trhy provádí přezkum podle tohoto článku, pozastavuje. 

Jestliže příslušné orgány hodlají povolení udělit i přes radu orgánu pro 
cenné papíry a trhy uvedenou ve třetím pododstavci, informují o tom 
tento orgán a uvedou své důvody. Orgán pro cenné papíry a trhy 
zveřejní skutečnost, že se příslušné orgány neřídí nebo nehodlají řídit 
jeho radou. Orgán pro cenné papíry a trhy může v jednotlivých přípa­
dech rovněž rozhodnout o tom, že zveřejní důvody, které příslušný 
orgán vedly k tomu, že se radou neřídil. Příslušné orgány jsou o takovém 
zveřejnění předem informovány. 

Jestliže příslušné orgány hodlají povolení udělit i přes radu orgánu pro 
cenné papíry a trhy uvedenou ve třetím pododstavci a správce hodlá 
nabízet podílové jednotky nebo akcie alternativních investičních fondů, 
které spravuje, v jiných členských státech, než je referenční členský stát, 
informují příslušné orgány referenčního členského státu o svém záměru 
a jeho důvodech rovněž příslušné orgány těchto členských států. Podle 
okolností informují příslušné orgány referenčního členského státu 
o svém záměru a jeho důvodech rovněž příslušné orgány domovských 
členských států alternativních investičních fondů spravovaných 
dotčeným správcem. 

6. Pokud příslušné orgány některého členského státu nesouhlasí 
s tím, jak správce určil referenční členský stát, mohou tyto orgány 
předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat na 
základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

7. Aniž je dotčen odstavec 8, povolení může být uděleno, pouze 
pokud jsou splněny tyto dodatečné podmínky: 

a) správce určil svůj referenční členský stát v souladu s kritérii uvede­
nými v odstavci 4, přičemž toto určení vychází z poskytnutých infor­
mací o strategii pro nabízení a dotčené příslušné orgány splnily 
postup uvedený v odstavci 5; 

b) správce určil svého právního zástupce, který je usazen v referenčním 
členském státě tohoto správce; 

c) právní zástupce plní, spolu se správcem, funkci kontaktní osoby 
mimounijního správce, a to pro investory investující do příslušných 
alternativních investičních fondů, orgán pro cenné papíry a trhy 
a příslušné orgány, pokud jde o činnosti, k jejichž výkonu má 
správce v Unii povolení, a musí být dostatečně vybaven alespoň 
k zajišťování souladu s příslušnými předpisy podle této směrnice; 

d) jsou uzavřeny náležité dohody o spolupráci mezi příslušnými orgány 
referenčního členského státu správce, příslušnými orgány domov­
ských členských států dotčených unijních alternativních investičních 
fondů a orgány dohledu třetí země, v níž je mimounijní správce 
usazen, zajišťující účinnou výměnu informací, která příslušným 
orgánům umožní plnit jejich povinnosti podle této směrnice; 
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e) třetí země, v níž je mimounijní správce usazen, není uvedena na 
seznamu nespolupracujících zemí a území vypracovaném Finančním 
akčním výborem proti praní peněz a financování terorismu; 

f) třetí země, v níž je mimounijní správce usazen, podepsala s referen­ 
čním členským státem dohodu, která je plně v souladu se zásadami 
stanovenými v článku 26 vzorové úmluvy OECD o daních z příjmu 
a majetku, včetně případných mnohostranných daňových dohod, 
a zajišťuje účinnou výměnu informací v oblasti daní; 

g) příslušným orgánům nebrání v účinném dohledu podle této směrnice 
právní a správní předpisy třetí země vztahující se na správce ani 
omezení dohledových a vyšetřovacích pravomocí orgánů dohledu 
třetí země. 

Pokud příslušné orgány některého členského státu nesouhlasí s tím, jak 
příslušné orgány referenčního členského státu správce posoudily splnění 
podmínek uvedených v písmenech a), e) a g) tohoto odstavce, mohou 
tyto orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který může 
jednat na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

Pokud příslušný orgán unijního alternativního investičního fondu 
neuzavře v přiměřené lhůtě požadovanou dohodu o spolupráci uvedenou 
v prvním pododstavci písm. d), mohou příslušné orgány referenčního 
členského státu předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který 
může jednat na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

8. Povolení se uděluje v souladu s kapitolou II, která se použije 
obdobně při splnění těchto kritérií: 

a) informace uvedené v čl. 7 odst. 2 se doplní o tyto informace: 

i) zdůvodnění výběru referenčního státu správcem provedeného 
v souladu s kritérii uvedenými v odstavci 4, včetně informací 
o strategii pro nabízení, 

ii) seznam ustanovení této směrnice, které správce nemůže dodržo­
vat, jelikož jejich dodržování správcem není podle odstavce 2 
slučitelné s dodržováním určitých kogentních ustanovení práv­
ních předpisů, které se vztahují na mimounijního správce nebo 
na mimounijní alternativní investiční fondy nabízené v Unii, 

iii) písemné podklady vycházející z regulačních technických norem 
vypracovaných orgánem pro cenné papíry a trhy svědčící o tom, 
že příslušné právní předpisy třetí země stanoví pravidla rovno­
cenná ustanovením, jež není možné dodržovat, která mají stejný 
regulační účel a poskytují investorům investujících do přísluš­
ných alternativních investičních fondů stejnou úroveň ochrany, 
a že správce tato rovnocenná pravidla dodržuje; tyto písemné 
podklady musí být doplněny právním posudkem potvrzujícím, 
že v právních předpisech třetí země existuje příslušné nesluči­
telné kogentní ustanovení, a obsahují i popis jeho regulačního 
účelu a způsobu ochrany investorů, a 
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iv) název či jméno právního zástupce správce a místo, kde je právní 
zástupce správce usazen; 

b) informace uvedené v čl. 7 odst. 3 se mohou týkat pouze unijních 
alternativních investičních fondů, které hodlá správce spravovat, 
a těch alternativních investičních fondů spravovaných správcem, 
které tento správce hodlá nabízet v Unii s pasem; 

c) čl. 8 odst. 1 písm. a) není dotčen odstavec 2 tohoto článku; 

d) čl. 8 odst. 1 písm. e) se nepoužije; 

e) v čl. 8 odst. 5 se na druhý pododstavec hledí, jako by byl doplněn 
o slova: „informace uvedené v čl. 37 odst. 8 písm. a)“. 

Pokud příslušné orgány jiného členského státu nesouhlasí s povolením 
uděleným příslušnými orgány referenčního členského státu správce, 
mohou tyto orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, 
který může jednat na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 
nařízení (EU) č. 1095/2010. 

9. V případě, že se příslušné orgány referenčního členského státu 
domnívají, že správci může být na základě odstavce 2 udělena výjimka 
z dodržování některých ustanovení této směrnice, oznámí to bez zbyteč­
ného prodlení orgánu pro cenné papíry a trhy. Tento svůj názor doloží 
informacemi, které v souladu s odst. 8 písm. a) body ii) a iii) poskytne 
správce. 

Orgán pro cenné papíry a trhy poskytne příslušným orgánům do 
jednoho měsíce ode dne, kdy obdržel oznámení podle prvního 
pododstavce, radu, pokud jde o udělení výjimky z dodržování této 
směrnice z důvodu neslučitelnosti předpisů podle odstavce 2. Tato 
rada se může zejména zaměřit na otázku, zda se zdají být podmínky 
pro udělení výjimky splněny, posuzováno na základě informací posky­
tnutých správcem v souladu s odst. 8 písm. a) body ii) a iii) a regulač­
ních technických norem pro rovnocennost. Orgán pro cenné papíry 
a trhy usiluje o vytváření jednotné evropské kultury dohledu a konzis­
tentních dohledových postupů a současně zajišťuje, aby příslušné 
orgány uplatňovaly tento odstavec konzistentním způsobem. 

Běh lhůty stanovené v čl. 8 odst. 5 se na dobu, po kterou orgán pro 
cenné papíry a trhy provádí přezkum podle tohoto odstavce, pozasta­
vuje. 

Jestliže příslušné orgány referenčního členského státu hodlají povolení 
udělit i přes radu orgánu pro cenné papíry a trhy uvedenou v druhém 
pododstavci, informují o tom tento orgán a uvedou své důvody. Orgán 
pro cenné papíry a trhy zveřejní skutečnost, že se příslušné orgány 
neřídí nebo nehodlají řídit jeho radou. Orgán pro cenné papíry a trhy 
může v jednotlivých případech rovněž rozhodnout o tom, že zveřejní 
důvody, které vedly příslušné orgány k tomu, že se stanoviskem neřídí. 
Dotčené příslušné orgány jsou o zamýšleném zveřejnění předem infor­
movány. 

Jestliže příslušné orgány hodlají povolení udělit i přes radu orgánu pro 
cenné papíry a trhy uvedenou v druhém pododstavci a správce hodlá 
nabízet podílové jednotky nebo akcie alternativního investičního fondu, 
který spravuje, v jiných členských státech, než je referenční členský stát, 
informují příslušné orgány referenčního členského státu o svém záměru 
a jeho důvodech rovněž příslušné orgány těchto členských států. 
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Pokud příslušný orgán některého členského státu nesouhlasí s tím, jak 
příslušné orgány referenčního členského státu správce uplatňují tento 
odstavec, mohou dotčené příslušné orgány předložit věc orgánu pro 
cenné papíry a trhy, který může jednat na základě pravomocí, jež mu 
svěřuje článek 19 nařízení (EU) č. 1095/2010. 

10. Příslušné orgány referenčního členského státu bez zbytečného 
prodlení informují orgán pro cenné papíry a trhy o výsledku prvního 
povolovacího řízení, o veškerých změnách v povolení uděleném správci 
a o odnětí tohoto povolení. 

Příslušné orgány informují orgán pro cenné papíry a trhy o žádostech 
o povolení, které zamítly, včetně údajů o správcích, kteří tyto žádosti 
podali, a o důvodech jejich zamítnutí. Orgán pro cenné papíry a trhy 
vede centrální rejstřík těchto údajů, který je na požádání k dispozici 
příslušným orgánům Unie. Příslušné orgány s těmito informacemi 
zacházejí jako s důvěrnými informacemi. 

11. Na určení referenčního členského státu nemá další vývoj 
obchodní činnosti správce v Unii žádný vliv. Nicméně jestliže správce 
změní do dvou let od udělení prvního povolení svou strategii pro nabí­
zení a tato změna by měla vliv na určení referenčního členského státu, 
pokud by původní strategií byla tato pozměněná strategie, správce o této 
změně informuje příslušné orgány původního referenčního členského 
státu před jejím provedením a určí svůj referenční členský stát v souladu 
s kritérii uvedenými v odstavci 4 a novou strategií pro nabízení. Správce 
svůj výběr zdůvodní tím, že svému původnímu referenčnímu členskému 
státu poskytne informace o nové strategii pro nabízení. Současně mu 
poskytne informace o tom, kdo bude jeho právním zástupcem, včetně 
jeho jména či názvu a místa, kde je usazen. Právní zástupce musí být 
usazen v novém referenčním členském státě. 

Původní referenční členský stát zhodnotí, zda je určení provedené 
správcem podle prvního pododstavce správné, a oznámí to orgánu pro 
cenné papíry a trhy. Orgán pro cenné papíry a trhy poskytne radu 
k hodnocení provedenému příslušnými orgány. Oznámení příslušných 
orgánů adresované orgánu pro cenné papíry a trhy obsahuje také 
zdůvodnění výběru referenčního členského státu správcem, jakož i infor­
mace o jeho nové strategii pro nabízení. 

Orgán pro cenné papíry a trhy poskytne příslušným orgánům do 
jednoho měsíce ode dne, kdy obdržel oznámení uvedené v druhém 
pododstavci, radu k jejich hodnocení. Radu s negativním závěrem 
může orgán pro cenné papíry a trhy vydat pouze tehdy, domnívá-li 
se, že kritéria uvedená v odstavci 4 nebyla splněna. 

Poté, co obdrží radu orgánu pro cenné papíry a trhy podle třetího 
pododstavce, informují příslušné orgány původního referenčního člen­
ského státu mimounijního správce, jeho původního právního zástupce 
a orgán pro cenné papíry a trhy o svém rozhodnutí. 

Pokud příslušné orgány původního referenčního členského státu s hodno­
cením provedeným správcem souhlasí, informují o změně rovněž 
příslušné orgány nového referenčního členského státu. Původní refe­
renční členský stát bez zbytečného odkladu předá novému referenčnímu 
členskému státu kopii povolení správce a dokumentů týkajících se 
dohledu nad ním. Ode dne předání povolení a dohledové dokumentace 
jsou orgány odpovědnými za povolovací řízení a za dohled nad 
správcem příslušné orgány nového referenčního členského státu. 
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Jestliže je výsledné hodnocení příslušných orgánů v rozporu s radou 
orgánu pro cenné papíry a trhy uvedenou v třetím pododstavci: 

a) Příslušné orgány o tom informují orgán pro cenné papíry a trhy 
a uvedou své důvody. Orgán pro cenné papíry a trhy zveřejní skuteč­
nost, že se příslušné orgány neřídí nebo nehodlají řídit jeho radou. 
Orgán pro cenné papíry a trhy může v jednotlivých případech rovněž 
rozhodnout o tom, že zveřejní důvody, které příslušné orgány vedly 
k tomu, že se jeho radou neřídí. Dotčené příslušné orgány jsou 
o zamýšleném zveřejnění předem informovány. 

b) Jestliže správce nabízí podílové jednotky nebo akcie alternativních 
investičních fondů, které spravuje, v jiných členských státech, než je 
původní referenční členský stát, příslušné orgány původního referen­ 
čního členského státu o svém záměru a jeho důvodech informují 
rovněž příslušné orgány těchto členských států. Podle okolností 
příslušné informují orgány referenčního členského státu o svém 
záměru a jeho důvodech rovněž příslušné orgány domovských člen­
ských států alternativních investičních fondů spravovaných dotčeným 
správcem. 

12. Jestliže ze skutečného vývoje obchodní činnosti správce v Unii 
do dvou let po udělení povolení vyplývá, že strategie pro nabízení, 
kterou správce předložil v rámci povolovacího řízení, neodpovídá 
skutečnosti nebo že správce o ní poskytl nepravdivé údaje, případně 
jestliže správce svou strategii pro nabízení změní, aniž by splnil poža­
davky odstavce 11, příslušné orgány původního referenčního členského 
státu mu uloží, aby určil svůj referenční členský stát na základě své 
skutečné strategie pro nabízení. Postup podle odstavce 11 se použije 
obdobně. Pokud správce požadavek příslušných orgánů nesplní, 
odejmou mu příslušné orgány povolení, které vydaly. 

Jestliže správce změní svou strategii pro nabízení po uplynutí období 
uvedeného v odstavci 11 a hodlá změnit na základě nové strategie pro 
nabízení referenční členský stát, může příslušným orgánům původního 
referenčního členského státu podat žádost o změnu svého referenčního 
členského státu. Postup podle odstavce 11 se použije obdobně. 

Pokud příslušné orgány některého členského státu nesouhlasí s vyhod­
nocením provedeným při určování referenčního členského státu podle 
odstavci 11 nebo tohoto odstavce, mohou tyto orgány předložit věc 
orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat na základě pravo­
mocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) č. 1095/2010. 

13. Veškeré spory mezi příslušnými orgány referenčního členského 
státu správce a tímto správcem se řeší v souladu s právními předpisy 
referenčního členského státu a před příslušnými soudy tohoto státu. 

Veškeré spory mezi správcem, případně alternativním investičním 
fondem, a unijními investory tohoto alternativního investičního fondu 
se řeší v souladu s právními předpisy některého členského státu a před 
příslušnými soudy tohoto státu. 

14. Komise přijme prováděcí akty ke stanovení postupu, kterým se 
mají případné referenční členské státy řídit, pokud společně určují refe­
renční členský stát podle odst. 4 druhého pododstavce. Tyto prováděcí 
akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 59 odst. 2. 

▼B
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15. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření týkající se dohod o spolupráci uvedených v odst. 7 
písm. d) za účelem vytvoření společného rámce usnadňujícího uzavírání 
těchto dohod o spolupráci se třetími zeměmi. 

16. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat obecné pokyny, 
v nichž blíže stanoví podmínky pro uplatňování opatření Komise týka­
jících se dohod o spolupráci uvedených v odst. 7 písm. d). 

17. Orgán pro cenné papíry a trhy vypracuje návrhy regulačních 
technických norem, ke stanovení minimálního obsahu dohod o spolu­
práci uvedených v odst. 7 písm. d), aby se zajistilo, že příslušné orgány 
referenčního členského státu a příslušné orgány hostitelského členského 
státu obdrží dostatečné informace nezbytné k tomu, aby mohly 
vykonávat své dohledové a vyšetřovací pravomoci podle této směrnice. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

18. Za účelem důsledné harmonizace tohoto článku vypracuje orgán 
pro cenné papíry a trhy návrhy regulačních technických norem, kterými 
se blíže stanoví postupy pro koordinaci a výměnu informací mezi 
příslušným orgánem referenčního členského státu a příslušným orgány 
hostitelských členských států správce. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

19. Pokud příslušný orgán odmítne žádost o výměnu informací podle 
regulačních technických norem uvedených v odstavci 17, mohou 
dotčené příslušné orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry 
a trhy, který může jednat na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 
19 nařízení (EU) č. 1095/2010. 

20. V souladu s článkem 29 nařízení (EU) č. 1095/2010 podporuje 
orgán pro cenné papíry a trhy účinnou dvoustrannou a mnohostrannou 
výměnu informací mezi příslušnými orgány referenčního členského státu 
mimounijního správce a příslušnými orgány hostitelských členských 
států dotčeného správce, přičemž plně respektuje příslušná ustanovení 
o důvěrnosti a ochraně údajů obsažená v příslušných právních předpi­
sech Unie. 

21. V souladu s článkem 31 nařízení (EU) č. 1095/2010 plní orgán 
pro cenné papíry a trhy obecnou roli koordinátora mezi příslušnými 
orgány referenčního členského státu mimounijního správce a příslušnými 
orgány hostitelských členských států dotyčného správce. Orgán pro 
cenné papíry a trhy může zejména: 

a) usnadňovat výměnu informací mezi dotčenými příslušnými orgány; 

b) určovat rozsah informací, které musí příslušný orgán referenčního 
členského státu poskytovat dotčeným hostitelským příslušným orgá­
nům; 
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c) přijímá veškerá vhodná opatření v případě vývoje, který může 
ohrozit fungování finančních trhů s cílem podpořit koordinaci 
opatření přijatých příslušným orgánem referenčního členského státu 
a příslušnými orgány hostitelských členských států ve vztahu 
k mimounijnímu správci. 

22. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem, kterými se stanoví forma a obsah žádosti 
uvedené v odst. 12 druhém pododstavci. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

23. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku vypracuje orgán pro cenné papíry a trhy návrhy regulačních 
technických norem týkajících se: 

a) způsobu, jakým musí správce plnit požadavky stanovené v této 
směrnici, pokud je usazen ve třetí zemi a zejména způsobu posky­
tování informací podle článků 22 až 24; 

b) podmínky, za nichž je pravidlo obsažené v právních předpisech, 
které se vztahují na mimounijního správce nebo na mimounijní alter­
nativní investiční fondy, považováno za rovnocenné, mající stejný 
regulační účel a poskytující příslušným investorům stejnou úroveň 
ochrany. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

Článek 38 

Srovnávací hodnocení udělování povolení mimounijním správcům 
a dohledu nad nimi 

1. Za účelem dalšího sjednocování výsledků dohledu v souladu 
s článkem 30 nařízení (EU) č. 1095/2010 provede orgán pro cenné 
papíry a trhy jednou ročně srovnávací hodnocení výkonu dohledu 
příslušnými orgány s ohledem na udělování povolení mimounijním 
správcům a dohled nad nimi podle článků 37, 39, 40 a 41. 

2. Do 22. července 2013 vypracuje orgán pro cenné papíry a trhy 
metody, které umožní objektivně zhodnotit a porovnat posuzované. 

3. V rámci analýz srovnávacího hodnocení se posuzuje zejména: 

a) míra sblížení postupů uplatňovaných při dohledu, které bylo 
dosaženo při udělování povolení mimounijním správcům a dohledu 
nad nimi; 

b) míra, ve které postupy uplatňované při dohledu dosahují cílů stano­
vených touto směrnicí; 

c) dosažená účinnost a míra sblížení, pokud jde o uplatňování ustano­
vení této směrnice, jejích prováděcích opatření a regulačních 
a prováděcích technických norem, které na základě této směrnice 
vypracoval orgán pro cenné papíry a trhy, a to včetně správních 
opatření a sankcí, jež jsou ukládány mimounijním správcům 
v případě nedodržení této směrnice. 
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4. Na základě závěrů vyplývajících ze srovnávacího hodnocení může 
orgán pro cenné papíry a trhy vydat podle článku 16 nařízení (EU) 
č. 1095/2010 obecné pokyny a doporučení s cílem zavést pro mimou­
nijní správce jednotné, účinné a efektivní postupy dohledu. 

5. Příslušné orgány vynaloží veškeré úsilí, aby se těmito obecnými 
pokyny a doporučeními řídily. 

6. Do dvou měsíců od vydání obecných pokynů nebo doporučení 
každý příslušný orgán potvrdí, zda se těmito obecnými pokyny nebo 
doporučením řídí nebo hodlá řídit. V případě, že se příslušný orgán 
obecnými pokyny nebo doporučením neřídí nebo se jimi nehodlá řídit, 
informuje o tom orgán pro cenné papíry a trhy a uvede své důvody. 

7. Orgán pro cenné papíry a trhy zveřejní skutečnost, že se příslušný 
orgán obecnými pokyny nebo doporučením neřídí nebo nehodlá řídit. 
Orgán pro cenné papíry a trhy může v jednotlivých případech rovněž 
rozhodnout, že zveřejní, proč se příslušný orgán určitými obecnými 
pokyny nebo doporučením neřídí. Dotyčný příslušný orgán je o zamýš­
leném zveřejnění předem informován. 

8. Orgán pro cenné papíry a trhy informuje prostřednictvím zprávy 
uvedené v čl. 43 odst. 5 nařízení (EU) č. 1095/2010 Evropský parla­
ment, Radu a Komisi o obecných pokynech a doporučeních vydaných 
podle tohoto článku a o tom, které příslušné orgány se jimi neřídí, 
a uvede v ní, jakým způsobem hodlá zajistit, aby se tyto orgány 
v budoucnu jeho doporučeními a obecnými pokyny řídily. 

9. Komise tyto zprávy náležitě zohlední při svém přezkumu této 
směrnice v souladu s článkem 69, jakož i při každém jejím dalším 
hodnocení. 

10. Orgán pro cenné papíry a trhy zveřejní osvědčené postupy, které 
byly určeny v rámci těchto srovnávacích hodnocení. Kromě toho mohou 
být zveřejněny všechny další výsledky srovnávacích hodnocení, pokud 
s tím příslušný orgán, který je předmětem srovnávacího hodnocení, 
souhlasí. 

Článek 39 

Podmínky, za nichž mohou být unijní alternativní investiční fondy 
spravované mimounijními správci nabízeny v Unii s pasem 

1. Členské státy zajistí, aby řádně povolený mimounijní správce 
mohl nabízet podílové jednotky nebo akcie jím spravovaného unijního 
alternativního investičního fondu profesionálním investorům v Unii 
s pasem, jakmile jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku. 

2. Pokud správce hodlá nabízet podílové jednotky nebo akcie unij­
ních alternativních investičních fondů ve svém referenčním členském 
státě, předloží příslušným orgánům svého referenčního členského státu 
oznámení o každém unijním alternativním investičním fondu, který 
hodlá nabízet. 

Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze III. 
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3. Příslušné orgány referenčního členského státu správce sdělí správci 
nejpozději do 20 pracovních dnů ode dne, kdy obdržely oznámení se 
všemi nezbytnými dokumenty podle odstavce 2, zda může zahájit nabí­
zení alternativního investičního fondu určeného v oznámení podle 
odstavce 2 na území tohoto členského státu. Příslušné orgány referen­ 
čního členského státu správce mohou zakázat nabízet alternativní inves­
tiční fond pouze v případě, že správa alternativního investičního fondu 
prováděná tímto správce není nebo nebude v souladu s touto směrnicí 
nebo že správce jinak nedodržuje či nebude dodržovat tuto směrnici. Je- 
li přijato kladné rozhodnutí, může správce zahájit nabízení alternativ­
ního investičního fondu ve svém referenčním členském státě ode dne, 
kdy byl příslušnými orgány o tomto rozhodnutí informován. 

Příslušné orgány referenčního členského státu správce rovněž informují 
orgán pro cenné papíry a trhy a příslušné orgány alternativního inves­
tičního fondu, že správce může začít nabízet podílové jednotky nebo 
akcie alternativního investičního fondu v referenčním členském státě 
správce. 

4. Pokud správce hodlá nabízet podílové jednotky nebo akcie unij­
ního alternativního investičního fondu v jiných členských státech, než je 
jeho referenční členský stát, předloží příslušným orgánům svého refe­
renčního členského státu oznámení o každém unijním alternativním 
investičním fondu, který hodlá nabízet. 

Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze IV. 

5. Příslušné orgány referenčního členského státu předají oznámení se 
všemi nezbytnými dokumenty podle odstavce 4 příslušným orgánům 
členských států, v nichž mají být podílové jednotky nebo akcie alterna­
tivního investičního fondu nabízeny, a to nejpozději do 20 pracovních 
dnů ode dne, kdy oznámení obdržely. K tomuto předání dojde pouze 
tehdy, pokud správa alternativního investičního fondu prováděná 
správcem je a bude v souladu s touto směrnicí a pokud správce 
i jinak dodržuje tuto směrnici. 

Příslušné orgány referenčního členského státu správce přiloží k oznámení 
prohlášení o tom, že dotčenému správci bylo uděleno povolení spra­
vovat alternativní investiční fondy s danou investiční strategií. 

6. Bezprostředně po předání oznámení se všemi nezbytnými 
dokumenty informují orgány referenčního členského státu tohoto 
správce o jeho předání. Správce smí zahájit nabízení tohoto alternativ­
ního investičního fondu v příslušných hostitelských členských státech 
ode dne, kdy byl informován o tomto předání. 

Příslušné orgány referenčního členského státu správce rovněž informují 
orgán pro cenné papíry a trhy a příslušné orgány alternativního inves­
tičního fondu, že správce může začít nabízet podílové jednotky nebo 
akcie tohoto alternativního investičního fondu v hostitelských členských 
státech správce. 

7. Opatření uvedená v příloze IV písm. h) se řídí právními předpisy 
a podléhají dohledu hostitelských členských států správce. 

8. Členské státy zajistí, aby oznámení správce uvedené v odstavci 4 
a prohlášení uvedené v odstavci 5 byly vyhotovovány v jazyce obvy­
klém v oblasti mezinárodních financí. 

Členské státy zajistí, aby jejich příslušné orgány umožnily předávání 
a uchovávání dokumentů uvedených v odstavci 6 v elektronické 
podobě. 
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9. V případě podstatné změny kterékoli z informací poskytovaných 
podle odstavce 2 nebo podle odstavce 4 oznámí správce tuto změnu 
písemně příslušným orgánům svého referenčního členského státu 
nejpozději jeden měsíc před jejím provedením, jedná-li se o změnu 
plánovanou, nebo okamžitě poté, co došlo k neplánované změně. 

Pokud by v důsledku provedení plánované změny správa alternativního 
investičního fondu prováděná tímto správcem přestala být v souladu 
s touto směrnicí nebo pokud by v jejím důsledku již správce jinak 
nedodržoval tuto směrnici, příslušné orgány referenčního členského 
státu správce neprodleně oznámí správci, že takovou změnu nesmí 
provést. 

Je-li plánovaná změna provedena bez ohledu na první a druhý 
pododstavec nebo dojde-li k neplánované změně, v jejímž důsledku 
správa alternativního investičního fondu prováděná tímto správcem 
přestane být v souladu s touto směrnicí nebo v jejímž důsledku již 
správce jinak nedodržuje tuto směrnici, příslušné orgány referenčního 
členského státu správce přijmou veškerá náležitá opatření podle článku 
46, včetně výslovného zákazu nabízení tohoto alternativního investič­
ního fondu, je-li to nezbytné. 

Pokud jsou změny přijatelné, protože se nedotýkají souladu správy 
daného alternativního investičního fondu prováděné dotyčným správcem 
s touto směrnicí nebo jiného dodržování této směrnice správcem alter­
nativního investičního fondu, příslušné orgány referenčního členského 
státu bezodkladně informují orgán pro cenné papíry a trhy, jestliže se 
tyto změny týkají ukončení nabízení určitého alternativního investičního 
fondu nebo nabízení dalšího alternativního investičního fondu, a podle 
okolností informují o těchto změnách příslušné orgány hostitelských 
členských států. 

10. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem, kterými se stanoví: 

a) forma a obsah vzoru oznámení uvedených v odstavcích 2 a 4; 

b) forma a obsah vzoru prohlášení uvedeného v odstavci 5; 

c) forma předání uvedeného v odstavci 5 a 

d) forma písemného oznámení uvedeného v odstavci 9. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

11. Aniž je dotčen čl. 43 odst. 1, členské státy vyžadují, aby byly 
alternativní investiční fondy spravované a nabízené správcem nabízeny 
pouze profesionálním investorům. 

Článek 40 

Podmínky, za nichž mohou být mimounijní alternativní investiční 
fondy spravované mimounijním správcem nabízeny v Unii s pasem 

1. Členské státy zajistí, aby mohl řádně povolený mimounijní 
správce nabízet podílové jednotky nebo akcie jím spravovaného mimou­
nijního alternativního investičního fondu profesionálním investorům 
v Unii s pasem, jakmile jsou splněny podmínky stanovené v tomto 
článku. 
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2. Kromě požadavků stanovených touto směrnicí pro unijní správce, 
musí být u mimounijních správců splněny i tyto podmínky: 

a) jsou uzavřeny náležité dohody o spolupráci mezi příslušnými orgány 
referenčního členského státu a orgánem dohledu třetí země, v níž je 
mimounijní alternativní investiční fond usazen, zajišťující alespoň 
účinnou výměnu informací, která příslušným orgánům umožní plnit 
jejich povinnosti podle této směrnice; 

b) třetí země, v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, 
není uvedena na seznamu nespolupracujících zemí a území vypraco­
vaném Finančním akčním výborem proti praní peněz a financování 
terorismu; 

c) třetí země, v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, 
podepsala s referenčním členským státem a s každým dalším člen­
ským státem, v němž mají být podílové jednotky nebo akcie mimou­
nijního alternativního investičního fondu nabízeny, dohodu, která je 
zcela v souladu se zásadami stanovenými v článku 26 vzorové 
úmluvy OECD o daních z příjmu a majetku a zajišťuje účinnou 
výměnu informací v oblasti daní včetně mnohostranných daňových 
dohod. 

Pokud příslušné orgány jiného členského státu nesouhlasí s tím, jak 
příslušné orgány referenčního členského státu posoudily splnění 
podmínek uvedených v prvním pododstavci písm. a) a b), mohou tyto 
orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat 
na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

3. Správce předloží příslušným orgánům svého referenčního člen­
ského státu oznámení o každém mimounijním alternativním investičním 
fondu, který hodlá nabízet ve svém referenčním členském státě. 

Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze III. 

4. Příslušné orgány referenčního členského státu správce sdělí tomuto 
správci nejpozději do 20 pracovních dnů ode dne, kdy oznámení se 
všemi nezbytnými dokumenty podle odstavce 3 obdržely, zda může 
zahájit nabízení alternativního investičního fondu určeného v oznámení 
podle odstavce 3 na území tohoto členského státu. Příslušné orgány 
referenčního členského státu správce mohou zakázat správci nabízet 
alternativní investiční fond pouze v případě, že správa alternativního 
investičního fondu prováděná tímto správcem není nebo nebude 
v souladu s touto směrnicí nebo že správce jinak nedodržuje či nebude 
dodržovat tuto směrnici. V případě kladného rozhodnutí může správce 
zahájit nabízení alternativního investičního fondu ve svém referenčním 
členském státě ode dne oznámení tohoto rozhodnutí příslušnými orgány. 

Příslušné orgány referenčního členského státu správce rovněž informují 
orgán pro cenné papíry a trhy o tom, že správce může začít nabízet 
podílové jednotky nebo akcie alternativního investičního fondu v refe­
renčním členském státě správce. 

5. Pokud správce hodlá nabízet podílové jednotky nebo akcie 
mimounijního alternativního investičního fondu i v jiných členských 
státech, než je jeho referenční členský stát, předloží příslušným orgánům 
svého referenčního členského státu oznámení o každém mimounijním 
alternativním investičním fondu, který hodlá nabízet. 

Toto oznámení musí obsahovat dokumenty a informace stanovené 
v příloze IV. 

▼B
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6. Příslušné orgány referenčního členského státu předají oznámení se 
všemi nezbytnými dokumenty podle odstavce 5 příslušným orgánům 
členských států, v nichž mají být podílové jednotky nebo akcie alterna­
tivního investičního fondu nabízeny, a to nejpozději do 20 pracovních 
dnů ode dne, kdy oznámení obdržely. K tomuto předání dojde pouze 
tehdy, pokud správa alternativního investičního fondu prováděná tímto 
správcem je a bude v souladu s touto směrnicí a pokud správce i jinak 
dodržuje tuto směrnici. 

Příslušné orgány referenčního členského státu správce k oznámení 
přiloží prohlášení o tom, že dotyčnému správci bylo uděleno povolení 
spravovat alternativní investiční fond s danou investiční strategií. 

7. Bezprostředně po předání oznámení se všemi nezbytnými 
dokumenty informují příslušné orgány referenčního členského státu 
správce tohoto správce o jeho předání. Správce smí zahájit nabízení 
tohoto alternativního investičního fondu v příslušných hostitelských 
členských státech správce ode dne, kdy byl o předání oznámení infor­
mován. 

Příslušné orgány referenčního členského státu správce rovněž informují 
orgán pro cenné papíry a trhy, že správce může začít nabízet podílové 
jednotky nebo akcie alternativního investičního fondu v hostitelských 
členských státech správce. 

8. Opatření uvedená v příloze IV písm. h) se řídí právními předpisy 
a podléhají dohledu hostitelských členských států správce, pokud tyto 
členské státy nejsou referenčním členským státem. 

9. Členské státy zajistí, aby oznámení správce uvedené v odstavci 5 
a prohlášení uvedené v odstavci 6 byly vyhotovovány v jazyce obvy­
klém v oblasti mezinárodních financí. 

Členské státy zajistí, aby jejich příslušné orgány umožnily předávání 
a uchovávání dokumentů uvedených v odstavci 6 v elektronické 
podobě. 

10. V případě podstatné změny kterékoli z informací poskytovaných 
podle odstavce 3 nebo podle odstavce 5 oznámí správce tuto změnu 
písemně příslušným orgánům svého referenčního členského státu 
nejpozději jeden měsíc před jejím provedením, jedná-li se o změnu 
plánovanou, nebo okamžitě poté, co došlo k neplánované změně. 

Pokud by v důsledku provedení plánované změny správa alternativního 
investičního fondu prováděná tímto správcem přestala být v souladu 
s touto směrnicí nebo by v jejím důsledku již správce jinak nedodržoval 
tuto směrnici, příslušné orgány referenčního členského státu správce 
oznámí správci bez zbytečného prodlení, že změnu nesmí provést. 

Je-li plánovaná změna provedena bez ohledu na první a druhý pododsta­
vec, nebo dojde-li k neplánované změně, v jejímž důsledku správa 
alternativního investičního fondu prováděná tímto správcem přestane 
být v souladu s touto směrnicí nebo v jejímž důsledku již správce 
jinak nedodržuje tuto směrnici, přijmou příslušné orgány referenčního 
členského státu správce veškerá náležitá opatření podle článku 46, 
včetně výslovného zákazu nabízení tohoto alternativního investičního 
fondu, je-li to nezbytné. 

▼B
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Pokud jsou změny přijatelné, protože se nedotýkají souladu správy 
daného alternativního investičního fondu prováděné správcem s touto 
směrnicí nebo jiného dodržování této směrnice správcem, informují 
o tom příslušné orgány referenčního členského státu bezodkladně 
orgán pro cenné papíry a trhy, pokud se změny týkají ukončení nabízení 
určitých alternativních investičních fondů nebo nabízení dalších alterna­
tivních investičních fondů, a podle okolností informují o těchto 
změnách příslušné orgány hostitelských členských států správce. 

11. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření týkající se dohod o spolupráci uvedených v odst. 2 
písm. a) za účelem vytvoření společného rámce usnadňujícího uzavírání 
těchto dohod o spolupráci se třetími zeměmi. 

12. Za účelem zajištění jednotného uplatňování tohoto článku může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat obecné pokyny, v nichž blíže 
stanoví podmínky pro uplatňování opatření Komise týkajících se dohod 
o spolupráci uvedených v odst. 2 písm. a). 

13. Orgán pro cenné papíry a trhy vypracuje návrhy regulačních 
technických norem ke stanovení minimálního obsahu dohod o spolupráci 
uvedených v odst. 2 písm. a), aby se zajistilo, že příslušné orgány 
referenčního členského státu a příslušné orgány hostitelských členských 
států obdrží dostatečné informace nezbytné k tomu, aby mohly 
vykonávat své dohledové a vyšetřovací pravomoci podle této směrnice. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

14. Za účelem důsledné harmonizace tohoto článku vypracuje orgán 
pro cenné papíry a trhy návrh regulačních technických norem, kterými 
se blíže stanoví pro koordinaci a výměnu informací mezi příslušnými 
orgány referenčního členského státu a příslušnými orgány hostitelských 
členských států správce. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

15. Pokud příslušný orgán odmítne žádost o výměnu informací podle 
regulačních technických norem uvedených v odstavci 14, mohou 
dotčené příslušné orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry 
a trhy, který může jednat na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 
19 nařízení (EU) č. 1095/2010. 

16. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku, může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem, kterými se stanoví: 

a) forma a obsah vzoru oznámení uvedených v odstavcích 3 a 5; 

b) forma a obsah vzoru prohlášení uvedeného v odstavci 6; 

c) forma předání uvedeného v odstavci 6 a 

d) forma písemného oznámení uvedeného v odstavci 10. 

▼B
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Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

17. Aniž je dotčen čl. 43 odst. 1, členské státy vyžadují, aby byly 
alternativní investiční fondy spravované a nabízené správcem nabízeny 
pouze profesionálním investorům. 

Článek 41 

Podmínky správy alternativních investičních fondů usazených 
v jiných členských státech, než je referenční členský stát, 

mimounijními správci 

1. Členské státy zajistí, aby směl povolený mimounijní správce spra­
vovat unijní alternativní investiční fondy, které jsou usazeny v jiném 
členském státě, než je jeho referenční členský stát, buď přímo, nebo 
prostřednictvím pobočky, pokud má tento správce povolení ke správě 
daného typu alternativního investičního fondu. 

2. Každý mimounijní správce, který hodlá spravovat unijní alterna­
tivní investiční fondy usazené v jiném členském státě, než je jeho 
referenční členský stát, poprvé, sdělí příslušným orgánům svého referen­ 
čního členského státu tyto informace: 

a) členský stát, v němž hodlá spravovat alternativní investiční fondy 
přímo nebo prostřednictvím pobočky; 

b) plán obchodních činností, v němž jsou uvedeny zejména služby, 
které hodlá poskytovat, a určení alternativních investičních fondů, 
které hodlá spravovat. 

3. Pokud mimounijní správce hodlá zřídit pobočku, poskytne kromě 
údajů požadovaných v odstavci 2 ještě tyto informace: 

a) organizační strukturu pobočky; 

b) adresu v domovském členském státě alternativního investičního 
fondu, kde lze získat potřebné dokumenty; 

c) jména a kontaktní údaje osob odpovědných za vedení pobočky. 

4. Do jednoho měsíce od přijetí všech nezbytných dokumentů podle 
odstavce 2 nebo do dvou měsíců od přijetí těchto dokumentů podle 
odstavce 3 předají příslušné orgány referenčního členského státu tyto 
dokumenty příslušným orgánům hostitelských členských států správce. 
K tomuto předání dojde pouze tehdy, pokud správa alternativního inves­
tičního fondu prováděná tímto správcem je a bude v souladu s touto 
směrnicí a správce i jinak dodržuje tuto směrnici. 

Příslušné orgány referenčního členského státu správce přiloží k těmto 
dokumentům prohlášení o tom, že dotyčnému správci bylo uděleno 
povolení. 

Příslušné orgány referenčního členského státu předání všech nezbytných 
dokumentů neprodleně oznámí správci. Po obdržení oznámení o předání 
všech dokumentů smí správce zahájit poskytování služeb v hostitelských 
členských státech správce. 

Příslušné orgány referenčního členského státu rovněž informují orgán 
pro cenné papíry a trhy, že správce může začít spravovat alternativní 
investiční fond v hostitelských členských státech správce. 

▼B
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5. Hostitelské členské státy správce nestanoví pro dotyčného správce 
žádné další požadavky týkající se záležitostí spadajících do oblasti 
působnosti této směrnice. 

6. V případě změny kterékoli z informací poskytovaných podle 
odstavce 2 nebo podle odstavce 3 oznámí správce tuto změnu písemně 
příslušným orgánům svého referenčního členského státu nejpozději 
jeden měsíc před jejím provedením, jedná-li se o změnu plánovanou, 
nebo okamžitě poté, co došlo k neplánované změně. 

Pokud by v důsledku provedení plánované změny správa alternativního 
investičního fondu prováděná tímto správcem přestala být v souladu 
s touto směrnicí nebo by v jejím důsledku již správce jinak nedodržoval 
tuto směrnici, příslušné orgány referenčního členského státu správce 
neprodleně oznámí správci, že takovou změnu nesmí provést. 

Je-li plánovaná změna provedena bez ohledu na první a druhý 
pododstavec nebo dojde-li k neplánované změně, v jejímž důsledku 
správa alternativního investičního fondu prováděná tímto správce 
přestane být v souladu s touto směrnicí nebo v jejímž důsledku již 
správce jinak nedodržuje tuto směrnici, přijmou příslušné orgány refe­
renčního členského státu veškerá náležitá opatření podle článku 46, 
včetně výslovného zákazu nabízení tohoto alternativního investičního 
fondu, je-li to nezbytné. 

Pokud jsou změny přijatelné, protože se nedotýkají souladu správy 
daného alternativního investičního fondu prováděné správcem s touto 
směrnicí nebo jiného dodržování této směrnice správcem, příslušné 
orgány referenčního členského státu bez zbytečného prodlení informují 
o těchto změnách příslušné orgány hostitelských členských států 
správce. 

7. Za účelem zajištění důsledné harmonizace tohoto článku může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy regulačních technic­
kých norem, kterými se blíže stanoví informace, jež mají být oznamo­
vány podle odstavců 2 a 3. 

Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článků 10 až 14 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

8. Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto 
článku může orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy provádě­
cích technických norem zavádějících standardní formuláře, šablony 
a postupy pro předávání informací v souladu s odstavci 2 a 3. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

Článek 42 

Podmínky, za nichž mohou být alternativní investiční fondy 
spravované mimounijními správci nabízeny v členských státech 

bez pasu 

1. Aniž jsou dotčeny články 37, 39 a 40, mohou členské státy dovolit 
mimounijním správcům, aby nabízeli profesionálním investorům 
výhradně na jejich území podílové jednotky nebo akcie alternativních 
investičních fondů, které spravují, pokud dodržují alespoň následující 
pravidla: 

▼B
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a) mimounijní správce dodržuje články 22, 23 a 24 s ohledem na každý 
alternativní investiční fond, který nabízí podle tohoto článku, a články 
26 až 30, pokud alternativní investiční fond, který nabízí podle 
tohoto článku, spadá do oblasti působnosti čl. 26 odst. 1. Za 
příslušné orgány a investory alternativních investičních fondů 
uvedené v těchto článcích se považují příslušné orgány a investoři 
alternativních investičních fondů členských států, v nichž je alterna­
tivní investiční fond nabízen; 

b) byly za účelem dohledu nad systémovým rizikem a v souladu s mezi­
národními standardy uzavřeny náležité dohody o spolupráci mezi 
příslušnými členských států, v nichž jsou alternativní investiční 
fondy nabízeny, případně příslušnými orgány dotčeného unijního 
alternativního investičního fondu, a orgány dohledu třetí země, 
v níž je mimounijní správce usazen, a podle okolností orgány 
dohledu třetí země, v níž je mimounijní alternativní investiční fond 
usazen, zajišťující alespoň účinnou výměnu informací, která 
příslušným orgánům dotčených členských států umožní plnit jejich 
povinnosti podle této směrnice; 

c) třetí země, v níž je mimounijní správce nebo mimounijní alternativní 
investiční fond usazen, není uvedena na seznamu nespolupracujících 
zemí a území vypracovaném Finančním akčním výborem proti praní 
peněz a financování terorismu. 

Pokud příslušné orgány unijního alternativního investičního fondu 
neuzavřou požadované dohody o spolupráci uvedené v prvním 
pododstavci písm. b) v přiměřené lhůtě, mohou příslušné orgány člen­
ského státu, v němž má být daný alternativní investiční fond nabízen, 
předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat na 
základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

2. Členské státy mohou přijmout přísnější pravidla týkající se 
mimounijních správců nabízejících podílové jednotky nebo akcie alter­
nativního investičního fondu investorům na jejich území pro účely 
tohoto článku. 

3. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření týkající se dohod o spolupráci uvedených v odstavci 1, 
za účelem vytvoření společného rámce usnadňujícího uzavírání těchto 
dohod o spolupráci se třetími zeměmi. 

4. Za účelem zajištění jednotného uplatňování tohoto článku vypra­
cuje orgán pro cenné papíry a trhy obecné pokyny, kterými se stanoví 
podmínky uplatňování opatření Komise týkajících se dohod o spolupráci 
uvedených v odstavci 1. 

KAPITOLA VIII 

NABÍZENÍ NEPROFESIONÁLNÍM INVESTORŮM 

Článek 43 

Nabízení alternativních investičních fondů správci neprofesionálním 
investorům 

1. Aniž jsou dotčeny jiné nástroje práva Unie, mohou členské státy 
správcům povolit, aby podílové jednotky nebo akcie alternativních 
investičních fondů, které spravují v souladu s touto směrnicí, nabízeli 
neprofesionálním investorům na jejich území bez ohledu na to, zda jsou 
tyto alternativní investiční fondy nabízeny vnitrostátně či přeshraničně 
nebo zda jsou unijní či mimounijní. 

▼B
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V těchto případech mohou členské státy stanovit pro správce nebo pro 
alternativní investiční fondy přísnější požadavky než ty, které se vzta­
hují na alternativní investiční fondy nabízené na jejich území v souladu 
s touto směrnicí profesionálním investorům. Členské státy však 
nemohou stanovit přísnější nebo dodatečné požadavky pro unijní alter­
nativní investiční fondy, jež jsou usazeny v jiném členském státě a nabí­
zeny přeshraničně, než pro alternativní investiční fondy nabízené pouze 
vnitrostátně. 

2. Členské státy, které na svém území povolí nabízení alternativních 
investičních fondů neprofesionálním investorům, oznámí do 22. července 
2014 Komisi a orgánu pro cenné papíry a trhy: 

a) typy alternativních investičních fondů, které mohou správci na jejich 
území nabízet neprofesionálním investorům; 

b) veškeré dodatečné požadavky, které členský stát stanoví pro nabízení 
alternativních investičních fondů neprofesionálním investorům. 

Členské státy informují Komisi a orgán pro cenné papíry a trhy rovněž 
o veškerých pozdějších změnách týkajících se prvního pododstavce. 

▼M5 

Článek 43a 

Zařízení dostupné pro neprofesionální investory 

1. Aniž je dotčen článek 26 nařízení (EU) 2015/760, členské státy 
zajistí, aby správce v každém členském státě, v němž zamýšlí nabízet 
podílové jednotky či akcie některého alternativního investičního fondu 
neprofesionálním investorům, zajistil zařízení k plnění těchto úkolů: 

a) zpracovávat pokyny investorů k úpisu, platbě, odkupu a vyplacení 
souvisejících s podílovými jednotkami nebo akciemi alternativního 
investičního fondu v souladu s podmínkami stanovenými v dokumen­
tech alternativního investičního fondu; 

b) poskytovat investorům informace, jak mohou být pokyny uvedené 
v písmenu a) prováděny a jak se vyplácí výnosy z odkupu a vypla­
cení; 

c) usnadňovat nakládání s informacemi o uplatňování práv investorů 
vyplývajících z jejich investic do alternativního investičního fondu 
v členském státě, ve kterém je alternativní investiční fond nabízen; 

d) zpřístupňovat informace a dokumenty podle článků 22 a 23 inves­
torům pro účely kontroly a pořizování jejich kopií; 

e) poskytovat investorům informace týkající se úkolů, které zařízení 
plní, na trvalém nosiči vymezeném v čl. 2 odst. 1 písm. m) směrnice 
2009/65/ES a 

f) působit jako kontaktní místo pro komunikaci s příslušnými orgány. 

2. Členské státy po správci nepožadují, aby byl v hostitelském člen­
ském státě fyzicky přítomen, ani aby jmenoval třetí osobu pro účely 
odstavce 1. 

▼B
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3. Správce zajistí, aby zařízení k plnění úkolů uvedených v odstavci 
1, včetně plnění elektronickými prostředky, bylo zajištěno: 

a) v úředním jazyce nebo v některém z úředních jazyků členského 
státu, ve kterém je alternativní investiční fond nabízen, či v jazyce 
schváleném příslušnými orgány uvedeného členského státu; 

b) samotným správcem, nebo třetí osobou podléhající předpisům 
a dohledu týkajícím se úkolů, které mají být provedeny, nebo 
oběma těmito subjekty; 

Pro účely písmene b) v případě, kdy úkoly plní třetí osoba, musí být 
pověření této třetí osoby doloženo písemnou smlouvou, která stanoví, 
které z úkolů uvedených v odstavci 1 neprovádí správce, a že třetí 
osoba obdrží od správce veškeré relevantní informace a dokumenty. 

▼B 

KAPITOLA IX 

PŘÍSLUŠNÉ ORGÁNY 

ODDÍL 1 

Určení, pravomoci a postupy pro zjednávání nápravy 

Článek 44 

Určení příslušných orgánů 

Členské státy určí příslušné orgány, které mají plnit povinnosti stano­
vené touto směrnicí. 

O určení těchto orgánů a o případném rozdělení jejich působnosti infor­
mují orgán pro cenné papíry a trhy a Komisi. 

Příslušné orgány musí být orgány veřejné moci. 

Členské státy vyžadují, aby jejich příslušné orgány stanovily vhodné 
metody kontroly, zda správci plní své povinnosti podle této směrnice, 
a to případně na základě obecných pokynů vydaných orgánem pro 
cenné papíry a trhy. 

Článek 45 

Působnost příslušných orgánů v členských státech 

1. Obezřetnostní dohled nad správcem spadá do působnosti přísluš­
ných orgánů domovského členského státu správce, ať již tento správce 
spravuje nebo nabízí alternativní investiční fondy v jiném členském 
státě či nikoli, aniž jsou tím dotčena ustanovení této směrnice, která 
svěřují dohled příslušným orgánům hostitelského členského státu 
správce. 

2. Dohled nad dodržováním článků 12 a 14 správcem spadá do 
působnosti příslušných orgánů hostitelského členského státu správce, 
pokud správce spravuje nebo nabízí alternativní investiční fondy 
prostřednictvím pobočky v tomto členském státě. 

▼M5
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3. Příslušné orgány hostitelského členského státu správce mohou 
vyžadovat, aby správce spravující nebo nabízející alternativní investiční 
fondy na jeho území, ať už prostřednictvím pobočky či jinak, posky­
toval informace nezbytné pro výkon dohledu nad dodržováním přísluš­
ných pravidel správcem spadajících do působnosti dohledu příslušných 
orgánů. 

Tyto požadavky nesmějí být přísnější než ty, které stanoví hostitelský 
členský stát správce v souvislosti s kontrolou dodržování stejných 
pravidel správci, pro něž je tento členský stát domovským členským 
státem. 

4. Zjistí-li příslušné orgány hostitelského členského státu správce, že 
správce spravující nebo nabízející alternativní investiční fondy na území 
tohoto členského státu, prostřednictvím pobočky či jinak, porušuje jedno 
z pravidel, jejichž dodržování spadá do působnosti jejich dohledu, nařídí 
dotyčnému správci, aby ukončil toto porušování, a informují o tom 
příslušné orgány jeho domovského členského státu. 

5. Pokud dotyčný správce odmítne poskytnout příslušným orgánům 
svého hostitelského členského státu informace spadající do jejich působ­
nosti nebo nepřijme opatření nezbytná k ukončení porušování podle 
odstavce 4, příslušné orgány hostitelského členského státu správce 
o tom informují příslušné orgány domovského členského státu správce. 
Příslušné orgány domovského členského státu správce při nejbližší příle­ 
žitosti: 

a) přijmou veškerá vhodná opatření, aby zajistily, že dotyčný správce 
poskytne informace požadované příslušnými orgány svého hostitel­
ského členského státu podle odstavce 4 nebo ukončí dané porušo­
vání; 

b) vyžádají si nezbytné informace od příslušných orgánů dohledu ve 
třetích zemích. 

Povahu opatření uvedených v písmenu a) sdělí příslušným orgánům 
hostitelského členského státu správce. 

6. Pokud i přes opatření přijatá příslušnými orgány domovského 
členského státu správce podle odstavce 5 anebo proto, že se tato 
opatření ukáží v daném členském státě jako nedostatečná nebo v něm 
nejsou k dispozici, správce i nadále odmítá poskytnout informace poža­
dované příslušnými orgány svého hostitelského členského státu podle 
odstavce 3 nebo nadále porušuje právní nebo správní předpisy uvedené 
v odstavci 4 platné ve svém hostitelském členském státě, mohou 
příslušné orgány hostitelského členského státu tohoto správce poté, co 
informují příslušné orgány jeho domovského členského státu, přijmout 
vhodná opatření, aby mu zabránily v dalším porušování nebo aby ho 
postihly, a to včetně opatření podle článků 46 a 48, a pokud je to 
nezbytné, aby mu zabránily uskutečnit jakékoli další operace v jeho 
hostitelském členském státě. Pokud správce vykonává v hostitelském 
členském státě správu alternativních investičních fondů, může hosti­
telský členský stát vyžadovat, aby správce přestal dané alternativní 
investiční fondy spravovat. 

7. Pokud mají příslušné orgány hostitelského členského státu správce 
zjevné a prokazatelné důvody se domnívat, že tento správce porušuje 
povinnosti vyplývající z pravidel nespadajících do působnosti jejich 
dohledu, postoupí tato svá zjištění příslušným orgánům domovského 
členského státu správce a ty přijmou vhodná opatření; mimo jiné si 
v nezbytném případě vyžádají dodatečné informace od příslušných 
orgánů dohledu v třetích zemích. 

▼B
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8. Pokud i přes opatření přijatá příslušnými orgány domovského 
členského státu správce anebo proto, že se tato opatření ukáží jako 
nedostatečná nebo že domovský členský stát správce v přiměřené 
lhůtě opatření nepřijme, jedná správce i nadále způsobem, který zjevně 
poškozuje zájmy investorů dotčeného alternativního investičního fondu, 
finanční stabilitu nebo integritu trhu v hostitelském členském státě 
správce, mohou příslušné orgány hostitelského členského státu správce 
poté, co informují příslušné orgány domovského členského státu 
správce, přijmout veškerá vhodná opatření na ochranu investorů dotče­
ného alternativního investičního fondu, finanční stability a integrity trhu 
v hostitelském členském státě, včetně toho, že dotčenému správci 
mohou zabránit v dalším nabízení podílových jednotek nebo akcií 
dotčeného alternativního investičního fondu v hostitelském členském 
státě. 

9. Postup uvedený v odstavcích 7 a 8 se použije i v případě, že 
příslušné orgány hostitelského členského státu mají zjevné a prokaza­
telné důvody pro nesouhlas s povolením mimounijního správce, které 
udělil referenční členský stát. 

10. Pokud dotčené příslušné orgány nesouhlasí s kterýmkoli 
z opatření, která přijaly příslušné orgány podle odstavců 4 až 9, 
mohou věc předložit orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat 
na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

11. Orgán pro cenné papíry a trhy je podle okolností nápomocen při 
sjednávání a uzavírání dohod o spolupráci mezi příslušnými orgány 
členských států a orgány dohledu třetích zemí, které jsou požadovány 
podle této směrnice. 

Článek 46 

Pravomoci příslušných orgánů 

1. Příslušné orgány musí mít veškeré dohledové a vyšetřovací pravo­
moci, které jsou nezbytné pro plnění jejich úkolů. Tyto pravomoci 
vykonávají těmito způsoby: 

a) přímo; 

b) ve spolupráci s jinými orgány; 

c) na vlastní odpovědnost přenesením svých úkolů na jiné subjekty; 

d) podáním žádosti u příslušných soudních orgánů. 

2. Příslušné orgány musí mít tyto pravomoci: 

a) mít přístup k jakémukoli dokumentu v jakékoli formě a obdržet jeho 
kopii; 

b) vyžadovat od kterékoli osoby informace, jež souvisejí s činnostmi 
správce nebo alternativního investičního fondu, a v případě nutnosti 
ji předvolat a vyslechnout za účelem získání informací; 

c) provádět kontroly na místě s předchozím ohlášením nebo bez před­
chozího ohlášení; 

d) požadovat existující záznamy telefonních hovorů a datových 
přenosů; 

e) vyžadovat ukončení jakéhokoli jednání, které je v rozporu s předpisy 
přijatými k provedení této směrnice; 

f) požadovat zmrazení nebo obstavení aktiv; 

▼B
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g) požadovat dočasný zákaz výkonu profesní činnosti; 

h) požadovat od správců, depozitářů či auditorů poskytování informací; 

i) přijmout jakékoli opatření k zajištění toho, aby správci nebo depo­
zitáři nadále splňovali příslušné požadavky této směrnice; 

j) požadovat pozastavení emise, odkupu nebo vyplácení podílových 
jednotek v zájmu podílníků nebo veřejnosti; 

k) odejmout povolení udělené správci nebo depozitáři; 

l) postoupit věc k trestnímu řízení; 

m) požadovat, aby auditoři nebo odborníci provedli ověřování či 
vyšetřování. 

3. Pokud se příslušné orgány referenčního členského státu domnívají, 
že povolený mimounijní správce porušuje povinnosti vyplývající z této 
směrnice, co nejdříve to oznámí orgánu pro cenné papíry a trhy 
s uvedením veškerých důvodů. 

4. Členské státy zajistí, aby příslušné orgány měly pravomoci, které 
jsou nutné k přijetí všech nezbytných opatření k zajištění řádného 
fungování trhů v případech, kdy by činnost jednoho nebo více alterna­
tivních investičních fondů na trhu určitého finančního nástroje mohla 
ohrozit řádné fungování daného trhu. 

Článek 47 

Pravomoci a působnost orgánu pro cenné papíry a trhy 

1. Orgán pro cenné papíry a trhy může vypracovat a pravidelně 
revidovat obecné pokyny týkající se výkonu pravomocí příslušných 
orgánů členských států vydávat povolení a jejich povinností vydávat 
zprávy uložených touto směrnicí. 

Orgán pro cenné papíry a trhy má dále pravomoci nezbytné k plnění 
úkolů, které mu svěřuje tato směrnice, včetně úkolů uvedených v čl. 48 
odst. 3. 

2. Pro všechny osoby, které pracují nebo pracovaly pro orgán pro 
cenné papíry a trhy a pro příslušné orgány nebo pro jakoukoli jinou 
osobu, již orgán pro cenné papíry a trhy pověřil určitými úkoly, včetně 
auditorů a odborníků, s nimiž má orgán pro cenné papíry a trhy 
uzavřeny smlouvy, platí povinnost mlčenlivosti. Informace, na které 
se vztahuje povinnost mlčenlivosti, nesmějí být poskytnuty žádné 
osobě ani orgánu s výjimkou případů, kdy je jejich poskytnutí nutné 
pro soudní řízení. 

3. Veškeré informace vyměňované podle této směrnice mezi orgánem 
pro cenné papíry a trhy, příslušnými orgány, orgánem pro bankovnictví, 
Evropským orgánem dohledu (Evropským orgánem pro pojišťovnictví 
a zaměstnanecké penzijní pojištění) zřízeným nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1094/2010 ( 1 ) a Evropskou radou pro systé­
mová rizika se považují za důvěrné, ledaže orgán pro cenné papíry 
a trhy nebo dotyčný příslušný orgán nebo jiný orgán či subjekt při 
jejich sdělení uvede, že dané informace mohou být poskytnuty, nebo 
že je jejich poskytnutí nutné pro soudní řízení. 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 48.
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4. Jsou-li splněny všechny podmínky uvedené v odstavci 5, může 
orgán pro cenné papíry a trhy požádat v souladu s článkem 9 nařízení 
(EU) č. 1095/2010 příslušné orgány, aby podle okolností přijaly tato 
opatření: 

a) zakázaly nabízet v Unii podílové jednotky nebo akcie alternativních 
investičních fondů spravovaných mimounijními správci, nebo 
mimounijních alternativních investičních fondů spravovaných unij­
ními správci bez povolení požadovaného článkem 37, bez oznámení 
požadovaného články 35, 39 a 40, nebo bez dovolení dotčeného 
členského státu podle článku 42; 

b) uložily mimounijním správcům omezení v souvislosti se správou 
alternativního investičního fondu, pokud dojde k nadměrné koncen­
traci rizika na specifickém trhu na přeshraničním základě; 

c) uložily mimounijním správcům omezení v souvislosti se správou 
alternativního investičního fondu, pokud se jeho činnost může stát 
významným zdrojem rizika selhání protistrany ve vztahu k úvěrové 
instituci nebo jiné systémově významné instituci. 

5. Orgán pro cenné papíry a trhy může přijmout rozhodnutí podle 
odstavce 4 a v souladu s požadavky stanovenými v odstavci 6, jsou-li 
splněny obě tyto podmínky: 

a) existuje významné nebezpečí, způsobené nebo posílené činností 
správce, že dojde k narušení řádného fungování a integrity finanč­
ního trhu nebo stability celého finančního systému v Evropské unii 
nebo jeho části, které má přeshraniční dopady, a 

b) dotčený příslušný orgán nepřijal opatření, která by toto nebezpečí 
řešila, anebo přijatá opatření neřeší toto nebezpečí dostatečně. 

6. Opatření, která příslušný orgán nebo příslušné orgány přijmou 
podle odstavce 4: 

a) musí účinně řešit nebezpečí narušení řádného fungování a integrity 
finančního trhu nebo stability celého finančního systému v Unii nebo 
jeho části nebo podstatně zlepšovat schopnost příslušných orgánů 
toto nebezpečí sledovat; 

b) nesmějí vytvářet riziko regulační arbitráže; 

c) nesmějí narušovat účinnost finančních trhů neúměrně k přínosům 
daného opatření; mimo jiné nesmějí snižovat likviditu na těchto 
trzích ani zvyšovat nejistotu účastníků trhu. 

7. Než orgán pro cenné papíry a trhy požádá příslušné orgány, aby 
přijaly či obnovily jakékoli opatření podle odstavce 4, konzultuje tam, 
kde je to vhodné, Evropskou radu pro systémová rizika a další rele­
vantní orgány. 

8. Orgán pro cenné papíry a trhy oznámí své rozhodnutí, kterým 
žádá příslušné orgány, aby přijaly nebo obnovily opatření podle článku 
4, příslušným orgánům referenčního členského státu mimounijního 
správce a příslušným orgánům hostitelského členského státu tohoto 
správce. V tomto oznámení se uvedou alespoň tyto údaje: 

a) správce a činnosti, na něž se opatření vztahují, a délku jejich trvání; 

▼B
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b) důvody, proč se orgán pro cenné papíry a trhy domnívá, že je nutné 
přijmout opatření v souladu s výše uvedenými podmínkami a poža­
davky stanovenými tímto článkem, včetně důkazů, na nichž se tyto 
důvody zakládají. 

9. Orgán pro cenné papíry a trhy přezkoumává v přiměřených inter­
valech, nejméně však každé tři měsíce, opatření uvedená v odstavci 4. 
Není-li opatření po uplynutí tohoto tříměsíčního období obnoveno, auto­
maticky pozbývá platnosti. Na obnovování opatření se vztahují odstavce 
5 až 8. 

10. Příslušné orgány referenčního členského státu dotčeného mimou­
nijního správce mohou orgán pro cenné papíry a trhy požádat, aby své 
rozhodnutí přezkoumal. Použije se postup stanovený v čl. 44 odst. 1 
druhém pododstavci nařízení (EU) č. 1095/2010. 

Článek 48 

Správní sankce 

1. Členské státy stanoví pravidla pro ukládání opatření a sankce za 
porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice a přijmou 
všechna nezbytná opatření k zajištění jejich uplatňování. Aniž jsou 
dotčeny postupy pro odnětí povolení nebo právo členských států ukládat 
trestní sankce, zajistí členské státy v souladu se svým vnitrostátním 
právem, aby mohla být přijata vhodná správní opatření nebo ukládány 
správní sankce odpovědným osobám za nedodržení předpisů přijatých 
k provedení této směrnice. Členské státy zajistí, aby tato opatření byla 
účinná, přiměřená a odrazující. 

2. Členské státy stanoví, že příslušné orgány mohou zveřejnit jaké­
koli opatření nebo sankci, které uloží za porušení předpisů přijatých 
k provedení této směrnice, ledaže by toto zveřejnění vážně ohrozilo 
finanční trhy, poškodilo zájmy investorů nebo způsobilo nepřiměřenou 
škodu dotčeným osobám. 

3. Orgán pro cenné papíry a trhy vypracuje výroční zprávu o uplat­ 
ňování správních opatření a ukládání sankcí za porušení předpisů přija­
tých k provedení této směrnice v jednotlivých členských státech. 
Příslušné orgány poskytují orgánu pro cenné papíry a trhy informace, 
které jsou k tomuto účelu nezbytné. 

Článek 49 

Právo na přezkum 

1. Příslušné orgány písemně odůvodní každé rozhodnutí o zamítnutí 
nebo odnětí povolení správci ke správě nebo nabízení alternativních 
investičních fondů a každé zamítavé rozhodnutí učiněné při uplatňování 
opatření přijatých k provedení této směrnice a toto odůvodnění sdělí 
žadatelům. 

2. Členské státy zajistí, aby každé rozhodnutí na základě právních 
a správních předpisů přijatých v souladu s touto směrnicí bylo řádně 
odůvodněno a aby podléhalo soudnímu přezkumu. 

▼B
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Právo na soudní přezkum platí rovněž v případě, že do šesti měsíců od 
podání žádosti o povolení obsahující všechny požadované informace 
není vydáno žádné rozhodnutí. 

ODDÍL 2 

Spolupráce mezi jednotlivými příslušnými orgány 

Článek 50 

Povinnost spolupracovat 

1. Příslušné orgány členských států spolupracují mezi sebou, 
s orgánem pro cenné papíry a trhy a s Evropskou radou pro systémová 
rizika, kdykoli je to nezbytné pro účely plnění jejich úkolů podle této 
směrnice nebo pro výkon jejich pravomocí podle této směrnice nebo 
vnitrostátního práva. 

2. Členské státy usnadňují spolupráci podle tohoto oddílu. 

3. Příslušné orgány využijí pro účely spolupráce svých pravomocí i v 
případech, kdy vyšetřované jednání nezakládá porušení předpisu plat­
ného v jejich vlastním členském státě. 

4. Příslušné orgány členských států neprodleně poskytnou sobě 
navzájem i orgánu pro cenné papíry a trhy informace požadované pro 
účely plnění jejich úkolů podle této směrnice. 

Příslušné orgány domovského členského státu předají kopii příslušných 
dohod o spolupráci, které uzavřely v souladu s článkem 35, 37 nebo 40, 
hostitelským členským státům dotčeného správce. V souladu s postupy 
týkajícími se příslušných regulačních technických norem uvedenými 
v čl. 35 odst. 14, čl. 37 odst. 17 nebo čl. 40 odst. 14 předají příslušné 
orgány domovského členského státu informace, které získaly od orgánů 
dohledu třetích zemí na základě dohod o spolupráci, jež s těmito orgány 
dohledu ve vztahu ke správci uzavřely, nebo případně podle čl. 45 odst. 
6 nebo 7 příslušným orgánům hostitelských členských států dotčeného 
správce. 

Pokud se příslušný orgán hostitelského členského státu domnívá, že 
obsah dohody o spolupráci, kterou domovský členský stát dotčeného 
správce uzavřel v souladu s článkem 35, 37 nebo 40, nesplňuje poža­
davky příslušných regulačních technických norem, mohou dotčené 
příslušné orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který 
může jednat na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

5. Pokud mají příslušné orgány některého členského státu zjevné 
a prokazatelné důvody k podezření, že správce, nad nímž nevykonávají 
dohled, jedná nebo jednal v rozporu s touto směrnicí, informují o tom 
co nejkonkrétněji orgán pro cenné papíry a trhy a příslušné orgány 
domovského a hostitelského členského státu dotčeného správce. Přijí­
mající orgány podniknou vhodné kroky a informují orgán pro cenné 
papíry a trhy a příslušné orgány, které informace předaly, o výsledku 
těchto kroků a, pokud je to možné, také o významném vývoji, k němuž 
došlo v mezidobí. Tímto odstavcem nejsou dotčeny pravomoci přísluš­
ných orgánů, které informace předaly. 

▼B
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6. Za účelem zajištění jednotného uplatňování této směrnice, pokud 
jde o výměnu informací, může orgán pro cenné papíry a trhy vypra­
covat návrhy prováděcích technických norem ke stanovení podmínek 
uplatňování této směrnice v souvislosti s postupy pro výměnu informací 
jak mezi příslušnými orgány navzájem, tak mezi příslušnými orgány 
a orgánem pro cenné papíry a trhy. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010. 

Článek 51 

Předávání a uchovávání osobních údajů 

1. Na předávání osobních údajů mezi příslušnými orgány použijí 
příslušné orgány směrnici 95/46/ES. Pokud jde o předávání osobních 
údajů orgánem pro cenné papíry a trhy příslušným orgánům členských 
států nebo třetích zemí, dodržuje orgán pro cenné papíry a trhy nařízení 
(ES) č. 45/2001. 

2. Údaje se uchovávají po dobu nejvýše pěti let. 

Článek 52 

Poskytování informací třetím zemím 

1. Příslušný orgán členského státu může třetí zemi v jednotlivých 
případech předat údaje a analýzu údajů, jsou-li splněny podmínky stano­
vené v článku 25 nebo 26 směrnice 95/46/ES a pokud je příslušný 
orgán členského státu přesvědčen, že je předání nezbytné pro účely 
této směrnice. Třetí země nesmí tyto údaje předat jiné třetí zemi bez 
výslovného písemného souhlasu příslušného orgánu členského státu. 

2. Příslušný orgán členského státu poskytne informace, které obdržel 
od příslušného orgánu jiného členského státu, orgánu dohledu třetí 
země, pouze pokud příslušný orgán dotčeného členského státu obdržel 
výslovný souhlas příslušného orgánu, který tyto informace poskytl, a za 
předpokladu, že se informace poskytují výlučně pro účely, ke kterým 
tento příslušný orgán udělil souhlas. 

Článek 53 

Výměna informací týkajících se možných systémových důsledků 
činnosti správce 

1. Příslušné orgány členských států, které jsou odpovědné za udělo­
vání povolení správcům nebo dohled nad nimi podle této směrnice, 
sdělují informace příslušným orgánům jiných členských států, je-li to 
důležité pro sledování a řešení možných důsledků činnosti jednotlivých 
správců nebo skupin správců pro stabilitu systémově významných 
finančních institucí a pro řádné fungování trhů, na nichž správci působí. 
Informovány jsou rovněž orgán pro cenné papíry a trhy a Evropská rada 
pro systémová rizika, které tyto informace předají příslušným orgánům 
ostatních členských států. 

2. Za podmínek stanovených v článku 35 nařízení (EU) č. 1095/2010 
sdělují příslušné orgány souhrnné informace o činnosti správců spada­
jících do jejich působnosti orgánu pro cenné papíry a trhy a Evropské 
radě pro systémová rizika. 

▼B
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3. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, kterými se blíže stanoví obsah informací poskytovaných 
podle odstavce 1. 

4. Komise přijme prováděcí akty, kterými se blíže stanoví, jakým 
způsobem a jak často má docházet k výměně informací podle odstavce 
1. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle čl. 59 
odst. 2. 

Článek 54 

Spolupráce při dohledu 

1. Příslušné orgány jednoho členského státu mohou požádat příslušné 
orgány jiného členského státu o spolupráci při dohledu nebo ověřování 
na místě nebo šetření na území tohoto jiného členského státu v rámci 
svých pravomocí podle této směrnice. 

Pokud příslušné orgány obdrží žádost o ověření na místě nebo šetření, 
učiní jeden z těchto kroků: 

a) ověření nebo šetření provedou samy; 

b) umožní provést ověření nebo šetření žádajícímu orgánu; 

c) umožní provést ověření nebo šetření auditorům nebo odborníkům. 

2. V případě uvedeném v odst. 1 písm. a) může příslušný orgán 
členského státu, který požádal o spolupráci, požádat, aby pracovníky 
provádějící ověřování nebo šetření mohli doprovodit jeho vlastní 
pracovníci. Ověřování nebo šetření však podléhá obecnému dohledu 
členského státu, na jehož území probíhá. 

V případě uvedeném v odst. 1 písm. b) může příslušný orgán členského 
státu, na jehož území ověřování nebo šetření probíhá, požádat, aby 
pracovníky provádějící ověřování nebo šetření mohli doprovodit jeho 
vlastní pracovníci. 

3. Příslušné orgány mohou odmítnout výměnu informací nebo 
vyhovět žádosti o spolupráci při provádění šetření nebo ověřování na 
místě pouze v těchto případech: 

a) šetření, ověřování na místě nebo výměna informací by mohly nepří­
znivě ovlivnit svrchovanost, bezpečnost nebo veřejný pořádek 
dožádaného členského státu; 

b) před orgány dožádaného členského státu již bylo zahájeno soudní 
řízení ve vztahu ke stejným osobám a stejným činům; 

c) v dožádaném členském státě již bylo ve vztahu ke stejným osobám 
a za stejné činy vydáno pravomocné rozhodnutí. 

Příslušné orgány informují příslušné orgány žádající o spolupráci 
o všech rozhodnutích přijatých podle prvního pododstavce včetně 
příslušných odůvodnění. 

▼B
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4. Za účelem zajištění jednotného uplatňování tohoto článku, může 
orgán pro cenné papíry a trhy vypracovat návrhy prováděcích technic­
kých norem zavádějících jednotné postupy pro spolupráci mezi přísluš­
nými orgány při provádění ověřování na místě a šetření. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí technické normy 
uvedené v prvním pododstavci postupem podle článku 15 nařízení 
(EU) č. 1095/2010 

Článek 55 

Urovnávání sporů 

V případě sporu mezi příslušnými orgány členských států ohledně 
posouzení, jednání nebo opomenutí jednoho z příslušných orgánů 
v oblastech, kde tato směrnice vyžaduje spolupráci a koordinaci mezi 
příslušnými orgány z více než jednoho členského státu, mohou příslušné 
orgány předložit věc orgánu pro cenné papíry a trhy, který může jednat 
na základě pravomocí, jež mu svěřuje článek 19 nařízení (EU) 
č. 1095/2010. 

KAPITOLA X 

PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

Článek 56 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článcích 
3, 4, 9, 12, 14 až 25, 34 až 37, 40, 42, 53, 67 a 68 je svěřena Komisi na 
dobu čtyř let od 21. července 2011. Komise předloží zprávu o přenesené 
pravomoci nejpozději šest měsíců před koncem tohoto čtyřletého 
období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá 
období, pokud je Evropský parlament nebo Rada nezruší v souladu 
s článkem 57. 

2. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí 
současně Evropskému parlamentu a Radě. 

3. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi 
za podmínek stanovených v článcích 57 a 58. 

Článek 57 

Zrušení přenesení pravomoci 

1. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v článcích 3, 4, 9, 12, 14 až 25, 34 až 37, 40, 42, 53, 67 
a 68 kdykoli zrušit. 

2. Orgán, který zahájil vnitřní postup s cílem rozhodnout, zda zrušit 
přenesení pravomoci, uvědomí v přiměřené lhůtě před přijetím koneč­
ného rozhodnutí druhý orgán a Komisi a uvede pravomoc, jejíž 
přenesení by mohlo být zrušeno, a možné důvody tohoto zrušení. 

3. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomocí v něm 
blíže určených. Rozhodnutí nabývá účinku okamžitě nebo k pozdějšímu 
dni, který v něm je upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů 
v přenesené pravomoci. Bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

▼B
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Článek 58 

Námitky proti aktům v přenesené pravomoci 

1. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené 
pravomoci vyslovit námitku ve lhůtě tří měsíců ode dne oznámení. 
Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží 
o tři měsíce. 

2. Pokud Evropský parlament ani Rada ve lhůtě uvedené v odstavci 
1 námitku proti aktu v přenesené pravomoci nevysloví, zveřejní se akt 
v přenesené pravomoci v Úředním věstníku Evropské unie a vstupuje 
v platnost dnem v něm stanoveným. 

Pokud na základě odůvodněné žádosti Komise Evropský parlament 
a Rada uvědomí Komisi o svém úmyslu námitky proti aktu v přenesené 
pravomoci nevyslovit, může být tento akt zveřejněn v Úředním věstníku 
Evropské unie a vstupuje v platnost před uplynutím této lhůty. 

3. Akt v přenesené pravomoci nevstoupí v platnost, pokud proti 
němu Evropský parlament nebo Rada ve lhůtě uvedené v odstavci 1 
vysloví námitku. Orgán, který vyslovuje námitku proti aktu v přenesené 
pravomoci, ji odůvodní v souladu s článkem 296 Smlouvy o fungování 
EU. 

Článek 59 

Prováděcí opatření 

1. Komisi je nápomocen Evropský výbor pro cenné papíry, zřízený 
rozhodnutím Komise 2001/528/ES ( 1 ). Tento výbor je výborem ve 
smyslu nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení 
(EU) č. 182/2011. 

Článek 60 

Povinnost informovat o odchylných úpravách 

Pokud členský stát využije možnost odchýlit se od této směrnice nebo 
zvolit si určitou úpravu podle článků 6, 9, 21, 22, 28, 43 a čl. 61 odst. 
5, informuje o této skutečnosti a případných následných změnách 
Komisi. Komise zveřejní tyto informace na internetových stránkách 
nebo jiným způsobem, který zajistí snadný přístup k těmto informacím. 

Článek 61 

Přechodná ustanovení 

1. Správci, kteří vykonávají činnost podle této směrnice před 
22. červencem 2013, přijmou veškerá opatření nezbytná k dosažení 
souladu s vnitrostátním právem založeném na této směrnici a podají 
žádost o udělení povolení do jednoho roku od uvedeného dne. 

2. Články 31, 32 a 33 se nepoužijí na nabízení podílových jednotek 
nebo akcií alternativních investičních fondů, jež jsou v současnosti před­
mětem veřejné nabídky na základě prospektu, který byl vypracován 
a zveřejněn v souladu se směrnicí 2003/71/ES před 22. červencem 
2013, dokud je tento prospekt platný. 

▼B 

( 1 ) Úř. věst. L 191, 13.7.2001, s. 45.
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3. Pokud správce spravuje před 22. červencem 2013 uzavřený alter­
nativní investiční fond, který po 22. červenci 2013 neprovádí žádné 
další investice, smí pokračovat ve správě tohoto alternativního investič­
ního fondu bez povolení podle této směrnice. 

4. Pokud správce spravuje uzavřený alternativní investiční fond, 
jehož upisovací období pro investory skončilo přede dnem vstupu této 
směrnice v platnost a který je zřízen na období, jež uplyne nejpozději tři 
roky od 22. července 2013, může tento správce i nadále daný alterna­
tivní investiční fond spravovat, aniž by musel dodržovat tuto směrnici, 
s výjimkou článku 22 a případně článků 26 až 30, anebo může podat 
žádost o povolení podle této směrnice. 

5. Příslušné orgány domovského členského státu alternativního inves­
tičního fondu nebo případně příslušné orgány domovského členského 
státu správce, není-li alternativní investiční fond právně upraven, mohou 
do 22. července 2017 povolit, aby byly depozitářem jmenovány insti­
tuce uvedené v čl. 21 odst. 3 písm. a) a usazené v jiném členském státě. 
Tím není dotčeno plné uplatňování článku 21, s výjimkou odst. 5 písm. 
a) uvedeného článku o místě, kde má být depozitář usazen. 

▼M3 __________ 

▼B 

Článek 63 

Změny směrnice 2009/65/ES 

Směrnice 2009/65/ES se mění takto: 

1) Vkládá se článek, který zní: 

„Článek 50a 

S cílem zajistit soudržnost mezi odvětvími a odstranit nesoulad mezi 
zájmy firem, které transformují úvěry na obchodovatelné cenné 
papíry a jiné finanční nástroje (původci), a zájmy SKIPCP, které 
do těchto cenných papírů nebo jiných finančních nástrojů investují, 
přijme Komise prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 112a a za podmínek stanovených v článcích 
112b a 112c opatření, jimiž se stanoví: 

a) požadavky, které musí splnit původce, aby SKIPCP směl inves­
tovat do cenných papírů nebo jiných finančních nástrojů tohoto 
typu vydaných po 1. lednu 2011, včetně požadavků, které zajistí, 
že si původce ponechá čistý ekonomický podíl ve výši nejméně 
5 %; 

b) kvalitativní požadavky, které musí splnit SKIPCP, který investuje 
do těchto cenných papírů nebo jiných finančních nástrojů.“ 

▼B
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2) V článku 112 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené 
v článcích 12, 14, 23, 33, 43, 51, 60, 61, 62, 64, 75, 78, 81, 95 
a 111 je svěřena Komisi na dobu čtyř let od 4. ledna 2011. 
Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 
50a je svěřena Komisi na dobu čtyř let od 21. července 2011. 
Komise předloží zprávu o přenesené pravomoci nejpozději šest 
měsíců před koncem tohoto čtyřletého období. Přenesení pravomoci 
se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud je 
Evropský parlament nebo Rada nezruší v souladu s článkem 112a.“ 

3) V článku 112a se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedené v článcích 12, 14, 23, 33, 43, 50a, 51, 60, 61, 62, 64, 75, 
78, 81, 95 a 111 kdykoli zrušit.“ 

Článek 64 

Změna nařízení (ES) č. 1060/2009 

V čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 1060/2009 se první pododstavec nahra­
zuje tímto: 

„1. Úvěrové instituce ve smyslu směrnice 2006/48/ES, investiční 
podniky ve smyslu směrnice 2004/39/ES, pojišťovny v oblasti 
působnosti první směrnice Rady 73/239/EHS ze dne 24. července 
1973 o koordinaci právních a správních předpisů týkajících se 
přístupu k činnosti v přímém pojištění jiném než životním a jejího 
výkonu (*), pojišťovny ve smyslu směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2002/83/ES ze dne 5. listopadu 2002 o životním pojiště­
ní (**), zajišťovny ve smyslu směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2005/68/ES ze dne 16. listopadu 2005 o zajištění (***), 
SKIPCP ve smyslu směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2009/65/ES ze dne 13. července 2009 o koordinaci právních a správ­
ních předpisů týkajících se subjektů kolektivního investování do 
převoditelných cenných papírů (SKIPCP) (****), instituce zaměstna­
neckého penzijního pojištění ve smyslu směrnice 2003/41/ES a alter­
nativní investiční fondy ve smyslu směrnice Evropského parlamentu 
a Rady EU/61/2011 ze dne 8. června 2011 o správcích alternativních 
investičních fondů (*****) mohou používat k regulatorním účelům 
pouze ratingy vydané ratingovými agenturami usazenými v Unii 
a registrovanými v souladu s tímto nařízením. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 228, 16.8.1973, s. 3. 

(**) Úř. věst. L 345, 19.12.2002, s. 1. 
(***) Úř. věst. L 323, 9.12.2005, s. 1. 

(****) Úř. věst. L 302, 17.11.2009, s. 32. 
(*****) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 1.“ 
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Článek 65 

Změna nařízení (EU) č. 1095/2010 

V čl. 1 odst. 2 nařízení (EU) č. 1095/2010 se slova „jakéhokoliv práv­
ního předpisu týkajícího se správců alternativních investičních fondů 
přijatého v budoucnu“ nahrazují slovy „směrnice Evropského parla­
mentu a Rady EU/61/2011 ze dne 8. června 2011 o správcích alterna­
tivních investičních fondů (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 1.“. 

Článek 66 

Provedení 

1. Do 22. července 2013 členské státy přijmou a zveřejní právní 
a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí. 
Neprodleně sdělí Komisi znění těchto předpisů a srovnávací tabulku 
mezi ustanoveními těchto předpisů a této směrnice. 

2. Členské státy použijí právní a správní předpisy uvedené v odstavci 
1 ode dne 22. července 2013. 

3. Bez ohledu na odstavec 2 použijí členské státy právní a správní 
předpisy nezbytné pro dosažení souladu s články 35 a 37 až 41 
v souladu s aktem v přenesené pravomoci přijatým Komisí podle čl. 
67 odst. 6 a ode dne v něm uvedeného. 

4. Členské státy zajistí, že právní a správní předpisy přijaté člen­
skými státy v souladu s články 36 a 42 pozbydou platnosti v souladu 
s aktem v přenesené pravomoci přijatým Komisí podle čl. 68 odst. 6 
a ode dne v něm uvedeného. 

5. Předpisy uvedené v odstavci 1 přijaté členskými státy musí obsa­
hovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při 
jejich úředním vyhlášení. 

6. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostát­
ních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směr­
nice. 

Článek 67 

Akt v přenesené pravomoci v souvislosti s uplatňováním článku 35 
a článků 37 až 41 

1. Do 22. července 2015 předloží orgán pro cenné papíry a trhy 
Evropskému parlamentu, Radě a Komisi: 

▼B
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a) stanovisko k fungování pasu při správě nebo nabízení unijních alter­
nativních investičních fondů unijními správci i podle článků 32 a 33 
a k tomu, jak funguje nabízení mimounijních alternativních investič­
ních fondů v členských státech unijními správci a správa nebo nabí­
zení alternativních investičních fondů v členských státech mimounij­
ními správci podle příslušných vnitrostátních režimů stanovených 
v článcích 36 a 42, a 

b) radu týkající se používání pasu při nabízení mimounijních alterna­
tivních investičních fondů v členských státech unijními správci a ke 
správě nebo nabízení alternativních investičních fondů v členských 
státech mimounijními správci podle pravidel stanovených v článku 
35 a v článcích 37 až 41. 

2. Orgán pro cenné papíry a trhy zohledňuje ve svém stanovisku 
a radě k používání pasu při nabízení mimounijních alternativních inves­
tičních fondů v členských státech unijními správci a ke správě nebo 
nabízení alternativních investičních fondů v členských státech mimou­
nijními správci mimo jiné: 

a) pokud jde o fungování pasu při správě nebo nabízení unijních alter­
nativních investičních fondů unijními správci: 

i) využívání pasu, 

ii) potíže zaznamenané v souvislosti s: 

— účinností spolupráce mezi příslušnými orgány, 

— účinností fungování systému oznamování, 

— ochranou investorů, 

— úlohou orgánu pro cenné papíry a trhy jako zprostředkova­
tele, včetně počtu případů a účinností zprostředkování, 

iii) účinnost shromažďování a sdílení informací týkajících se sledo­
vání systémového rizika příslušnými vnitrostátními orgány, 
orgánem pro cenné papíry a trhy a Evropskou radou pro systé­
mová rizika; 

b) pokud jde o to, jak funguje nabízení mimounijních alternativních 
investičních fondů v členských státech unijními správci a správa 
nebo nabízení alternativních investičních fondů v členských státech 
mimounijními správci podle příslušných vnitrostátních režimů: 

i) dodržování veškerých požadavků této směrnice, s výjimkou 
článku 21, unijními správci, 

ii) dodržování článků 22, 23 a 24 a případně také článků 26 až 30 
mimounijními správci, pokud jde o každý nabízený alternativní 
investiční fond, 

iii) existenci a účinnost dohod o spolupráci v oblasti dohledu nad 
systémovým rizikem, jež jsou v souladu s mezinárodními stan­
dardy, mezi příslušnými orgány členského státu, v němž jsou 
alternativní investiční fondy nabízeny, případně příslušnými 
orgány domovského členského státu unijního alternativního 
investičního fondu a orgány dohledu třetí země, v níž je mimou­
nijní správce usazen, a případně orgány dohledu třetí země, v níž 
je mimounijní alternativní investiční fond usazen, 

▼B
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iv) veškeré otázky týkající se případné ochrany investorů, 

v) veškeré vlastnosti regulačního a dohledového rámce třetí země, 
které by mohly příslušným orgánům bránit v účinném dohledu 
podle této směrnice; 

c) pokud jde o fungování obou systémů, případná narušení trhu 
a hospodářské soutěže (rovných podmínek) nebo jakékoli konkrétní 
obtíže, na něž správci narazí při vlastním usazování nebo při nabí­
zení jimi spravovaných alternativních investičních fondů ve kterékoli 
třetí zemi. 

3. Za tímto účelem příslušné orgány členských států předkládají 
čtvrtletně orgánu pro cenné papíry a trhy informace o správcích, kteří 
spravují nebo nabízejí alternativní investiční fondy pod jejich dohledem 
jak podle režimu pasu stanoveného touto směrnicí, tak podle vnitrostát­
ních režimů, a informace potřebné k posouzení bodů uvedených 
v odstavci 2, a to počínaje vstupem v platnost vnitrostátních právních 
a správních předpisů nezbytných k dosažení souladu s touto směrnicí 
a až do doby, kdy orgán pro cenné papíry a trhy vydá stanovisko podle 
odst. 1 písm. a). 

4. Pokud se orgán pro cenné papíry a trhy domnívá, že v souvislosti 
s ochranou investorů, narušením trhu a hospodářské soutěže a sledo­
váním systémového rizika neexistují závažné překážky, které by bránily 
používání pasu při nabízení mimounijních alternativních investičních 
fondů v členských státech unijními správci a při správě nebo nabízení 
alternativních investičních fondů v členských státech mimounijními 
správci podle pravidel stanovených v článku 35 a v článcích 37 až 
41, vydá v této souvislosti kladnou radu. 

5. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, kterými se blíže stanoví obsah informací poskytovaných 
podle odstavce 2. 

6. V souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 přijme Komise akt v přenesené pravomoci do tří měsíců od přijetí 
kladné rady a stanoviska orgánu pro cenné papíry a trhy a vezme přitom 
v úvahu kritéria uvedená v odstavci 2 a cíle této směrnice, jako napří­
klad vnitřní trh, ochranu investorů a účinné sledování systémového 
rizika, a stanoví datum použitelnosti pravidel stanovených v článku 
35 a v článcích 37 až 41 ve všech členských státech. 

Pokud je proti aktu v přenesené pravomoci uvedeném v prvním 
pododstavci tohoto odstavce vyslovena námitka v souladu s článkem 
58, Komise znovu přijme akt v přenesené pravomoci, na jehož základě 
se pravidla stanovená v článku 35 a článcích 37 až 41 stávají použitel­
nými ve všech členských státech, v souladu s článkem 56 a za 
podmínek stanovených v článcích 57 a 58 později v okamžiku, který 
se jí bude zdát vhodný, a vezme přitom v úvahu kritéria uvedená 
v odstavci 2 a cíle této směrnice, jako například vnitřní trh, ochranu 
investorů a účinné sledování systémového rizika. 

▼B
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7. Pokud orgán pro cenné papíry a trhy nevydá radu ve lhůtě stano­
vené v odstavci 1, vyžádá si Komise tuto radu v nové lhůtě. 

Článek 68 

Akt v přenesené pravomoci v souvislosti s ukončením uplatňování 
článků 36 až 42 

1. Tři roky ode dne vstupu v platnost aktu v přenesené pravomoci 
uvedeného v čl. 67 odst. 6, na jehož základě se stávají pravidla stano­
vená v článku 35 a v článcích 37 až 41 použitelnými ve všech člen­
ských státech, vydá orgán pro cenné papíry a trhy Evropskému parla­
mentu, Radě a Komisi: 

a) stanovisko k fungování pasu unijních správců při nabízení mimou­
nijních alternativních investičních fondů v Unii podle článku 35 
a mimounijních správců při správě nebo nabízení alternativních 
investičních fondů v Unii podle článků 37 až 41 a k tomu, jak 
funguje nabízení mimounijních alternativních investičních fondů 
v členských státech unijními správci a správa nebo nabízení alterna­
tivních investičních fondů v členských státech mimounijními správci 
podle příslušných vnitrostátních režimů upravených v článcích 36 
a 42, a 

b) radu ohledně ukončení vnitrostátních režimů upravených v článcích 
36 a 42 souběžně se zavedením režimu pasu v souladu s pravidly 
stanovenými v článku 35 a v článcích 37 až 41. 

2. Orgán pro cenné papíry a trhy zohlední ve svém stanovisku a radě 
ohledně ukončení vnitrostátních režimů upravených v článcích 36 a 42 
mimo jiné: 

a) pokud jde o fungování pasu unijních správců při nabízení mimou­
nijních alternativních investičních fondů v Unii a při správě nebo 
nabízení alternativních investičních fondů v Unii, 

i) využívání pasu, 

ii) potíže zaznamenané v souvislosti s: 

— účinností spolupráce mezi příslušnými orgány, 

— účinností fungování systému oznamování, 

— označováním referenčního členského státu, 

— tím, že příslušným orgánům brání v účinném dohledu právní 
a správní předpisy třetí země vztahující se na správce nebo 
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omezení dohledových a vyšetřovacích pravomocí orgánů 
dohledu třetí země, 

— ochranou investorů, 

— přístupem investorů v Unii, 

— dopadem na rozvojové země, 

— úlohou orgánu pro cenné papíry a trhy jako zprostředkova­
tele, včetně počtu případů a účinnosti zprostředkování, 

iii) sjednávání, uzavírání, existenci a efektivitu požadovaných dohod 
o spolupráci, 

iv) efektivitu shromažďování a sdílení informací týkajících se sledo­
vání systémového rizika vnitrostátními příslušnými orgány, 
orgánem pro cenné papíry a trhy a Evropskou radou pro systé­
mová rizika, 

v) výsledky srovnávacího hodnocení uvedeného v článku 38; 

b) pokud jde o to, jak funguje nabízení mimounijních alternativních 
investičních fondů v členských státech unijními správci a správa 
nebo nabízení alternativních investičních fondů v členských státech 
mimounijními správci podle příslušných vnitrostátních režimů, 

i) dodržování veškerých požadavků podle této směrnice, s výjimkou 
článku 21, správci, 

ii) dodržování článků 22, 23 a 24 a případně článků 26 až 30 
mimounijními správci, pokud jde o každý nabízený alternativní 
investiční fond, 

iii) existenci a účinnost dohod o spolupráci v oblasti dohledu nad 
systémovým rizikem, jež jsou v souladu s mezinárodními stan­
dardy, mezi příslušnými orgány členského státu, v němž jsou 
alternativní investiční fondy nabízeny, případně příslušnými 
orgány domovského členského státu dotčeného unijního alterna­
tivního investičního fondu a orgány dohledu třetí země, v níž je 
mimounijní správce usazen, případně orgány dohledu třetí země, 
v níž je mimounijní alternativní investiční fond usazen, 

iv) veškeré otázky týkající se případné ochrany investorů, 

v) veškeré vlastnosti regulačního a dohledového rámce třetí země, 
které by mohly příslušným orgánům Unie bránit v účinném 
dohledu podle této směrnice; 

c) pokud jde o fungování obou systémů, případná narušení trhu 
a hospodářské soutěže (rovných podmínek) a jakékoli případné nega­
tivní dopady na přístup investorů nebo investice do rozvojových 
zemí či v jejich prospěch; 

▼B



 

02011L0061 — CS — 02.08.2021 — 005.001 — 96 

d) kvantitativní posouzení, jež určí počet jurisdikcí třetích zemí, v nichž 
mají sídlo správci, kteří nabízejí alternativní investiční fond 
v některém členském státě podle režimu pasu upraveného v článku 
40 nebo podle vnitrostátních režimů upravených v článku 42. 

3. Za tímto účelem příslušné orgány předkládají čtvrtletně orgánu pro 
cenné papíry a trhy informace o správcích, kteří spravují nebo nabízejí 
alternativní investiční fondy pod jejich dohledem jak podle režimu pasu 
stanoveného touto směrnicí, tak podle vnitrostátních režimů, a to počí­
naje vstupem v platnost aktu v přenesené pravomoci uvedeného v čl. 67 
odst. 6 a až do doby, kdy orgán pro cenné papíry a trhy vydá stano­
visko podle odst. 1 písm. a) tohoto článku. 

4. Pokud se orgán pro cenné papíry a trhy domnívá, že v souvislosti 
s ochranou investorů, narušením trhu a hospodářské soutěže nebo se 
sledováním systémového rizika neexistují závažné překážky, které by 
bránily ukončení vnitrostátních režimů podle článků 36 a 42 a zavedení 
pasu při nabízení mimounijních alternativních investičních fondů v Unii 
unijními správci a při správě nebo nabízení alternativních investičních 
fondů v Unii mimounijními správci podle pravidel stanovených v článku 
35 a v článcích 37 až 41 jako jediného možného režimu platného pro 
tyto činnosti správců v Unii, vydá v této souvislosti radu podporující 
toto ukončení. 

5. Komise přijme prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 
v souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 opatření, kterými se blíže stanoví obsah informací poskytovaných 
podle odstavce 2. 

6. V souladu s článkem 56 a za podmínek stanovených v článcích 57 
a 58 přijme Komise akt v přenesené pravomoci do tří měsíců od přijetí 
kladné rady a stanoviska orgánu pro cenné papíry a trhy a vezme přitom 
v úvahu kritéria uvedená v odstavci 2 a cíle této směrnice, jako napří­
klad vnitřní trh, ochranu investorů a účinné sledování systémového 
rizika, a stanoví datum, k němuž se musí ukončit vnitrostátní režimy 
upravené v článcích 36 a 42 a režim pasu stanovený v článku 35 a v 
článcích 37 až 41 se stane jediným povinným režimem platným ve 
všech členských státech. 

Pokud je proti aktu v přenesené pravomoci uvedeném v prvním 
pododstavci tohoto odstavce vyslovena námitka v souladu s článkem 
58, Komise znovu přijme akt v přenesené pravomoci, jímž se ukončují 
vnitrostátní režimy upravené v článcích 36 a 42 a režim pasu stanovený 
v článku 35 a v článcích 37 až 41 se stane jediným povinným režimem 
platným ve všech členských státech, v souladu s článkem 56 a za 
podmínek stanovených v článcích 57 a 58 později v okamžiku, který 
se jí bude zdát vhodný, a vezme přitom v úvahu kritéria uvedená 
v odstavci 2 a cíle této směrnice, jako například vnitřní trh, ochranu 
investorů a účinné sledování systémového rizika. 

7. Pokud orgán pro cenné papíry a trhy nevydá radu ve lhůtě stano­
vené v odstavci 1, vyžádá si Komise tuto radu v nové lhůtě. 

▼B
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Článek 69 

Přezkum 

1. Do 22. července 2017 zahájí Komise na základě veřejné konzul­
tace a po projednání s příslušnými orgány přezkum uplatňování a oblasti 
působnosti této směrnice. Tento přezkum provede analýzu zkušeností 
získaných při uplatňování této směrnice, posoudí dopad této směrnice na 
investory, alternativní investiční fondy nebo správce v Unii i ve třetích 
zemích, a zhodnotí, nakolik byly splněny její cíle. Komise v případě 
potřeby navrhne vhodné změny. Součástí přezkumu bude všeobecný 
přehled fungování pravidel této směrnice a zkušenosti získané při jejich 
uplatňování, k nimž patří: 

a) nabízení mimounijních alternativních investičních fondů v členských 
státech unijními správci podle vnitrostátních režimů; 

b) nabízení alternativních investičních fondů v členských státech 
mimounijními správci podle vnitrostátních režimů; 

c) správa a nabízení alternativních investičních fondů v Unii povole­
nými správci v souladu s touto směrnicí podle režimu pasu stano­
veného touto směrnicí; 

d) nabízení alternativních investičních fondů v Unii jinými osobami 
nebo subjekty, než jsou správci, nebo jejich jménem; 

e) investice do alternativních investičních fondů uskutečněné evrop­
skými profesionálními investory nebo jejich jménem; 

f) dopady pravidel pro depozitáře stanovených v článku 21 na trh 
depozitářů v Unii; 

g) dopady požadavků na transparentnost a informačních povinností 
podle článků 22 až 24 a 28 a 29 na posuzování systémových rizik; 

h) případné negativní dopady na neprofesionální investory; 

i) dopady této směrnice na fungování a životaschopnost fondů soukro­
mého kapitálu a fondů rizikového kapitálu; 

j) dopad této směrnice na přístup investorů v Unii; 

k) dopad této směrnice na investice do rozvojových zemí či v jejich 
prospěch; 

l) dopad této směrnice na ochranu nekótovaných společností nebo 
emitentů podle článků 26 až 30 této směrnice a na rovné podmínky 
mezi alternativními investičními fondy a jinými investory po nabytí 
významné účasti nebo kontroly v nekótovaných společnostech nebo 
emitentech. 

Při přezkumu nabízení nebo správy alternativních investičních fondů 
podle prvního pododstavce písm. a), b) a c) Komise posoudí otázku, 
zda je vhodné svěřit v této oblasti orgánu pro cenné papíry a trhy další 
dohledové pravomoci. 

2. Pro účely přezkumu podle odstavce 1 poskytují členské státy 
Komisi každoročně informace o správcích, kteří spravují nebo nabízejí 
alternativní investiční fondy pod jejich dohledem jak podle režimu pasu 
stanoveného touto směrnicí, tak podle vnitrostátních režimů a uvedou 
přitom datum provedení a datum nabytí účinnosti režimu pasu v jejich 
jurisdikci. 

▼B
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Orgán pro cenné papíry a trhy poskytuje Komisi informace o všech 
mimounijních správcích, kteří získali povolení nebo požádali o povolení 
podle článku 37. 

K informacím uvedeným v prvním a druhém pododstavci patří: 

a) informace o tom, kde jsou dotčení správci usazeni; 

b) identifikace unijních alternativních investičních fondů případně spra­
vovaných nebo nabízených těmito správci; 

c) identifikace mimounijních alternativních investičních fondů případně 
spravovaných unijními správci, ale nenabízených v Unii; 

d) identifikace mimounijních alternativních investičních fondů případně 
nabízených v Unii; 

e) informace o příslušném režimu, ať vnitrostátním či unijním, v němž 
provozují příslušní správci svou činnost, a 

f) veškeré další informace, které umožní porozumět tomu, jak správa 
a nabízení alternativních investičních fondů v Unii správci probíhá 
v praxi. 

3. Při přezkumu podle odstavce 1 se náležitě zohlední vývoj na mezi­
národní úrovni a jednání se třetími zeměmi a mezinárodními organiza­
cemi. 

4. Po dokončení přezkumu předloží Komise bez zbytečného prodlení 
zprávu Evropskému parlamentu a Radě. Bude-li to vhodné, navrhne 
Komise změny této směrnice, pokud jde o její cíle, důsledky pro 
ochranu investorů, narušení trhu a hospodářské soutěže, sledování systé­
mového rizika a potenciální dopady na investory, alternativní investiční 
fondy a správce v Unii i ve třetích zemích. 

▼M5 

Článek 69a 

Posouzení režimu pasu 

Před tím, než vstoupí v platnost akty v přenesené pravomoci uvedené 
v čl. 67 odst. 6, na jejichž základě se pravidla stanovená v článku 35 
a v článcích 37 až 41 stávají použitelnými, předloží Komise Evrop­
skému parlamentu a Radě zprávu, v níž zohlední výsledek posouzení 
režimu pasu stanoveného v této směrnici, včetně rozšíření tohoto režimu 
na mimounijní správce. Ke zprávě případně připojí legislativní návrh. 

▼B 

Článek 70 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

▼B



 

02011L0061 — CS — 02.08.2021 — 005.001 — 99 

Článek 71 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

▼B
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PŘÍLOHA I 

1. Při správě alternativního investičního fondu správce vykonává alespoň tyto 
činnosti spojené se správou investic: 

a) správu portfolií; 

b) řízení rizik. 

2. K dalším činnostem, které může správce navíc vykonávat při kolektivní 
správě alternativního investičního fondu, patří: 

a) administrativní úkony: 

i) právní služby a účetní služby v rámci správy fondu, 

ii) vyřizování žádostí o poskytnutí informací od zákazníků, 

iii) oceňování a stanovování cen včetně daňových přiznání, 

iv) sledování dodržování právních a jiných předpisů, 

v) vedení registru držitelů podílových jednotek/akcionářů, 

vi) rozdělování zisku, 

vii) emitování a vyplácení podílových jednotek a akcií, 

viii) smluvní vyrovnání (včetně odeslání osvědčení), 

ix) vedení záznamů; 

b) nabízení; 

c) činnosti spojené s aktivy alternativních investičních fondů, totiž služby 
nezbytné k plnění povinností správce při správě cizího majetku, hospodář­
skou správu, činnosti spojené se správou nemovitostí, poradenství 
podnikům, pokud jde o kapitálové struktury, průmyslovou strategii a souvi­
sející záležitosti, poradenství a služby ohledně spojení a koupě podniku 
a jiné služby spojené se správou alternativního investičního fondu a společ­
ností a dalších aktiv, do kterých tento alternativní investiční fond investo­
val. 

▼B
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PŘÍLOHA II 

ZÁSADY ODMĚŇOVÁNÍ 

1. Při vytváření a uplatňování zásad celkového odměňování zahrnujícího platy 
a zvláštní penzijní výhody pro kategorie pracovníků, včetně vrcholného 
vedení, zaměstnanců odpovědných za činnosti spojené s podstupováním rizik, 
zaměstnanců v kontrolních funkcích a všech zaměstnanců, kterým je vyplá­
cena celková odměna, díky níž se dostávají do stejné příjmové skupiny jako 
vrcholné vedení a zaměstnanci odpovědní za činnosti spojené s podstupováním 
rizik, jejichž činnosti mají podstatný dopad na rizikový profil správců nebo 
alternativních investičních fondů, které spravují, dodržují správci následující 
principy způsobem a v rozsahu, který odpovídá jejich velikosti, vnitřní orga­
nizaci a povaze, rozsahu a složitosti jejich činností: 

a) zásady odměňování jsou v souladu s řádným a účinným řízením rizik, toto 
řízení rizik podporují a nepovzbuzují k podstupování rizik, které není 
slučitelné s rizikovým profilem, statutem nebo zakládacími dokumenty 
spravovaných alternativních investičních fondů; 

b) zásady odměňování jsou v souladu s obchodní strategií, cíli, hodnotami 
a zájmy správce a spravovaných alternativních investičních fondů nebo 
jejich investorů a zahrnují opatření pro předcházení střetu zájmů; 

c) řídící orgán správce ve své kontrolní funkci přijímá a pravidelně přezkou­
mává obecné zásady odměňování a odpovídá za jejich provádění; 

d) uplatňování zásad odměňování je nejméně jednou ročně podrobeno 
centrální a nezávislé interní kontrole s cílem ujistit se, zda jsou dodržo­
vány zásady a postupy odměňování přijaté řídícím orgánem v rámci jeho 
kontrolní funkce; 

e) zaměstnanci v kontrolních funkcích jsou odměňováni podle míry plnění 
úkolů souvisejících s jejich funkcemi, nezávisle na výsledcích obchodních 
útvarů, které kontrolují; 

f) na odměňování vrcholných zaměstnanců odpovědných za řízení rizik 
a dodržování předpisů dohlíží přímo výbor pro odměňování; 

g) je-li odměna vázána na výsledky, měla by být celková částka odměny 
založena na kombinaci posouzení výsledků daného jednotlivce a obchod­
ního útvaru nebo alternativního investičního fondu a posouzení celkových 
výsledků správce, přičemž při posuzování výsledků daného jednotlivce by 
se mělo přihlížet ke kritériím finančního i nefinančního charakteru; 

h) posuzování výsledků je zasazeno do víceletého rámce odpovídajícího 
hospodářskému cyklu alternativního investičního fondu spravovaného 
správcem, aby se zajistilo, že proces posouzení bude založen na dlouho­
dobějších výsledcích a že skutečně vyplacené výkonnostní složky odměny 
budou rovnoměrně rozloženy do období, v němž jsou zohledněny jak 
pravidla pro zpětný odkup alternativního investičního fondu, který spra­
vuje, tak investiční rizika s tím spojená; 

i) smluvně zaručená pohyblivá složka odměny je poskytována výjimečně 
a pouze v souvislosti s náborem nových zaměstnanců a je omezena na 
první rok; 

j) pevná a pohyblivá složka celkové odměny jsou přiměřeně vyváženy 
a pevná složka tvoří dostatečně velkou část celkové odměny, aby umož­ 
ňovala provádění plně flexibilního systému vyplácení pohyblivé složky 
odměny, včetně možnosti nevyplacení pohyblivé složky odměny; 

▼B
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k) platby spojené s předčasným ukončením smlouvy odrážejí výsledky 
dosažené v průběhu doby a jsou koncipovány tak, aby nebyly odměnou 
za selhání; 

l) měření výsledků používané jako základ pro výpočet pohyblivých složek 
odměny nebo celkových pohyblivých složek odměny zahrnuje komplexní 
mechanismus úprav zohledňující všechny relevantní typy stávajících 
i budoucích rizik; 

m) pokud správa alternativního investičního fondu nepředstavuje méně než 
50 % celkového portfolia spravovaného dotyčným správcem, tvoří 
v souladu s právní strukturou alternativního investičního fondu a jeho 
zakládacími dokumenty nebo statutem značnou část, nejméně však 
50 %, pohyblivé složky odměny podílové jednotky nebo akcie dotčeného 
alternativního investičního fondu nebo odpovídající majetková účast či 
s akciemi spojené nástroje nebo obdobné nepeněžité nástroje; pokud 
správa alternativního investičního fondu představuje méně než 50 % 
celkového portfolia, 50 % minimální požadavek se nepoužije. 

Nástroje uvedené v tomto písmeni podléhají vhodné „zadržovací“ politice, 
jejímž účelem je přizpůsobit pobídky zájmům správce, jím spravovaných 
alternativních investičních fondů a investorů alternativních investičních 
fondů. Členské státy nebo jejich příslušné orgány mohou typy a podobu 
těchto nástrojů omezit či případně některé nástroje zakázat. Toto písmeno 
se vztahuje jak na část pohyblivé složky odměny, jež byla v souladu 
s písmenem n) odložena, tak na část pohyblivé složky odměny, jež odlo­ 
žena nebyla; 

n) výplata podstatné části, nejméně však 40 % pohyblivé složky odměny, se 
odkládá na dobu, která je přiměřená z hlediska životního cyklu a pravidel 
pro zpětný odkup dotčeného alternativního investičního fondu a náležitým 
způsobem odpovídá povaze rizik spojených s příslušným alternativním 
investičním fondem. 

Období uvedené v tomto písmenu činí nejméně tři až pět let, pokud není 
životní cyklus daného alternativního investičního fondu kratší; odměna, 
která má být vyplacena v souladu s podmínkami odkladu splatnosti, se 
nepřevádí rychleji, než by tomu bylo na poměrném základě; v případě 
pohyblivé složky odměny představující zvlášť vysokou částku se odkládá 
výplata alespoň 60 % této částky; 

o) pohyblivá složka odměny, včetně části s odloženou splatností, se vyplácí 
či převádí pouze v případě, že je to udržitelné vzhledem k finanční situaci 
správce jako celku a odůvodněné vzhledem k výsledkům daného obchod­
ního útvaru, daného alternativního investičního fondu a daného jedno­
tlivce. 

V případě slabých či záporných finančních výsledků správce nebo daného 
alternativního investičního fondu je obvykle celková pohyblivá složka 
odměny podstatně snížena, ať už jde o stávající odměny či o výplaty 
již dříve vydělaných částek, včetně systému malusů nebo zpětného 
vymáhání částek; 

p) penzijní politika je v souladu s obchodní strategií, cíli, hodnotami a dlou­
hodobými zájmy správce a jím spravovaných alternativních investičních 
fondů. 

Pokud zaměstnanec opustí správce před odchodem do důchodu, měl by 
správce zvláštní penzijní výhody zadržet po dobu pěti let v podobě 
nástrojů stanovených v písmenu m). Pokud zaměstnanec odejde do 
důchodu, vyplatí se zvláštní penzijní výhody tomuto zaměstnanci v podobě 
nástrojů stanovených v písmenu m) a měly by být zadržovány po dobu 
pěti let; 

q) zaměstnanci se musí zavázat, že nebudou používat osobní zajišťovací 
strategie či pojištění spojené s odměnou či odpovědností, jimiž by 
mohli ohrozit výsledky usměrňování rizik zakotveného v systémech jejich 
odměňování; 

r) pohyblivá složka odměny není vyplácena s využitím nástrojů či metod, 
které umožňují obejít požadavky této směrnice. 

▼B



 

02011L0061 — CS — 02.08.2021 — 005.001 — 103 

2. Zásady uvedené v bodě 1 se vztahují na všechny druhy odměn vyplácené 
správcem, na veškeré částky vyplácené přímo alternativním investičním 
fondem, včetně odměny za zhodnocení kapitálu, a na veškeré převody podí­
lových jednotek nebo akcií alternativního investičního fondu ve prospěch těch 
kategorií pracovníků včetně vrcholného vedení, zaměstnanců odpovědných za 
činnosti spojené s podstupováním rizik, zaměstnanců v kontrolních funkcích 
a všech zaměstnanců, kterým je vyplácena celková odměna, díky níž se 
dostávají do stejné příjmové skupiny jako vrcholné vedení a zaměstnanci 
odpovědní za činnosti spojené s podstupováním rizik, jejichž činnosti mají 
podstatný dopad na jejich rizikový profil nebo na rizikové profily alternativ­
ního investičního fondu, který spravují. 

3. Správci, kteří jsou významní z hlediska své velikosti nebo z hlediska velikosti 
alternativních investičních fondů, které spravují, jakož i z hlediska své vnitřní 
organizace a povahy, rozsahu a složitosti svých činností, zřídí výbor pro 
odměňování. Výbor pro odměňování je složen tak, aby mohl kompetentně 
a nezávisle posuzovat zásady a postupy odměňování a rovněž pobídky vytvo­ 
řené pro řízení rizik. 

Výbor pro odměňování odpovídá za přípravu rozhodnutí týkajících se odmě­ 
ňování, včetně rozhodnutí, která mají důsledky pro riziko dotyčného správce 
nebo alternativního investičního fondu a jejich řízení rizik a která mají být 
přijata řídícím orgánem v rámci jeho kontrolní funkce. Výboru pro odměňo­
vání předsedá člen řídícího orgánu, jenž v dotyčném správci nezastává žádné 
výkonné funkce. Členové výboru pro odměňování jsou členy řídícího orgánu, 
kteří v dotyčném správci nezastávají žádné výkonné funkce. 

▼B
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PŘÍLOHA III 

DOKUMENTY A INFORMACE POSKYTOVANÉ V PŘÍPADĚ, ŽE 
SPRÁVCE HODLÁ NABÍZET ALTERNATIVNÍ INVESTIČNÍ FONDY 

VE SVÉM DOMOVSKÉM ČLENSKÉM STÁTĚ 

a) Oznámení včetně plánu obchodních činností s určením alternativních inves­
tičních fondů, které hodlá správce nabízet, včetně informace o tom, kde jsou 
alternativní investiční fondy usazeny; 

b) statut nebo zakládací dokumenty alternativního investičního fondu; 

c) totožnost depozitáře alternativního investičního fondu; 

d) popis alternativních investičních fondů nabízených investorům nebo jakékoli 
informace o nich; 

e) informace o tom, kde je řídící alternativní investiční fond usazen, pokud se 
jedná o alternativní investiční fond, který je podřízeným alternativním inves­
tičním fondem; 

f) jakékoli další informace uvedené v čl. 23 odst. 1 za každý alternativní inves­
tiční fond, který správce hodlá nabízet; 

g) případně informace o opatřeních zavedených proti nabízení podílových 
jednotek nebo akcií daného alternativního investičního fondu neprofesi­
onálním investorům, včetně situace, kdy správce spoléhá při poskytování 
investičních služeb ve vztahu k danému alternativnímu investičního fondu 
na činnost nezávislých subjektů. 

▼B
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PŘÍLOHA IV 

DOKUMENTY A INFORMACE POSKYTOVANÉ V PŘÍPADĚ, ŽE 
SPRÁVCE HODLÁ NABÍZET ALTERNATIVNÍ INVESTIČNÍ FONDY 
V JINÝCH ČLENSKÝCH STÁTECH, NEŽ JE JEHO DOMOVSKÝ 

ČLENSKÝ STÁT 

a) Oznámení včetně plánu obchodních činností s určením alternativních inves­
tičních fondů, které hodlá správce nabízet, včetně informace o tom, kde jsou 
alternativní investiční fondy usazeny; 

b) statut nebo zakládací dokumenty alternativního investičního fondu; 

c) totožnost depozitáře alternativního investičního fondu; 

d) popis alternativních investičních fondů nabízených investorům nebo jakékoli 
informace o nich; 

e) informace o tom, kde je řídící alternativní investiční fond usazen, pokud se 
jedná o alternativní investiční fond, který je podřízeným alternativním inves­
tičním fondem; 

f) jakékoli další informace uvedené v čl. 23 odst. 1 za každý alternativní inves­
tiční fond, který správce hodlá nabízet; 

g) určení členských států, v nichž správce hodlá nabízet podílové jednotky nebo 
akcie daného alternativního investičního fondu profesionálním investorům; 

h) informace o opatřeních přijatých za účelem nabízení alternativních investič­
ních fondů a případně informace o opatřeních zavedených proti nabízení 
podílových jednotek nebo akcií daného alternativního investičního fondu 
neprofesionálním investorům, včetně situace, kdy správce spoléhá při posky­
tování investičních služeb ve vztahu k danému alternativnímu investičního 
fondu na činnost nezávislých subjektů; 

▼M5 
i) nezbytné informace, včetně adresy pro fakturaci nebo pro sdělování veškerých 

použitelných regulačních poplatků nebo uplatnitelných nákladů ze strany 
příslušného orgánu hostitelského členského státu; 

j) informace o zařízeních pro plnění úkolů podle článku 43a. 

▼B
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